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Abstract

The aim of this research is to study the strategies used in translating Thai serial verb
constructions (SVCs) into English. Existing in Thai but not in English, this structure often causes
problems in translation. The data used in the research were taken from the novel Behind the Painting
by Siburapha and its English translations by David Smyth and Susan Fulop Kepner, and were examined
comparatively. The scope of study is limited to SVCs describing sequential events, of which there are
137 samples in total.

A quantitative analysis was conducted first to compare and contrast the translation strategies
used in the two versions, followed by a qualitative analysis on the occurrences of translation shifts
based on the linguistic theory of translation proposed by John C. Catford (1980) and the translation by
combining meanings or omission according to the interpretive approach of Jean Delisle (1988).
Jeremy Hawthorn's approach to fiction analysis was also applied. After the results of the theoretical
analysis were obtained, the translators of both versions were interviewed.

The quantitative analysis reveals that in the majority of cases, the translators employed different
strategies. The qualitative analysis further shows that a translation shift occurs in every instance where
the target text contains a specific translation of the SVC. The most prevalent types of translation shifts
are unit-shift in which a verb group in the Thai SVC is translated into a single verb in English, and class-
shift in which the second finite verb in the SVC is translated into a non-finite verb. Based on the
translators’ answers to the interview questions, it can be concluded that while the translators paid no
attention to translation theories or the grammatical structure of the source text, they intuitively adopted
translation shift strategies under the linguistic theory of translation, or alternatively omitted the SVCs or
combined their meanings with the meaning of the whole sentence in line with the interpretive approach.
In addition, the translator who focused on conveying the feel and emotions of the story to the readers

also put an emphasis on the analysis of the literary elements of the source text.
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| beg you not to bring reason into
it, nor right and wrong. | have no
answer. These came after the
laws of nature and we are all
subject to her laws. (Siburapha,

2000: 74)

If you speak of reason, of morality and
tradition, | can make no response. But
| believe that we all are capable of
being felled by nature, however we
may struggle against it. (Sri Burapha,

1996: 131)
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(fiF1y5W", 2555: 150)

She looked drowsy and did not
say very much. She asked us to
tell her about our wedding day,
and listened in silence, except for
the occasional question, and to
ask Pari how she had felt on the

day. (Siburapha, 2000: 117)

She seemed a bit drowsy and
said little, but insisted that we tell her
all about the wedding. She listened
intently, occasionally interrupting us to
inquire after one detail or another. She
seemed particularly interested in Bree,
in how Bree had felt on the day of her

wedding. (Sri Burapha, 1996: 133)
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anTuNaNIuA (AFyIn, 2555: 86)

You and | will soon have to part and
each of us will have to mix in society,
which is strict on matters of reason
and right and wrong. So how is it you
can want me not to mention them?
Do you think society would accept
the laws of nature which you offer as

an excuse? (Siburapha, 2000: 75)

You and | will soon have to part and
each of us will have to mix in society,
which is strict on matters of reason and
morality. So how can you want me not
to mention these things? Do you think
that human society will accept the laws
of nature you offer as an excuse?

(Seeboorapha, 2009: 82)
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wudmiddunissau drmidnag
Fultwuluiesduuan (daysmn,

2555: 150)

That evening, | returned home from
work, and before | had time to
change my clothes, a servant came
and told me there was a lady waiting
to see me urgently. | hurried down to
meet her in the living room.

(Siburapha, 2000: 118)

That evening, when | returned
home from work and before | had time
to change my clothes, a servant came
and told me that there was a lady
waiting to see me urgently. | hurried
down to meet her in the living room.

(Seeboorapha, 2009: 140)
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M131984 Shoichi lwasaki & Preeya Ingkaphirom

Tusnglensallnen@swiunwdsngwie A Reference Grammar of Thai 484 Shoichi
lwasaki & Preeya Ingkaphirom (2009) HuninanaieuiiaairensanBasinaliaiardamaulidan “A serial
verb construction refers to a grammatical structure in which two or more verbs or verb phrases appear

together without a marker of coordination or subordination.” (2009: 231) nanane WulaseaFranng
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2.3) Simultaneous serialization lfuansaasmnnisaiiiatuniauiu TnansanAnaasuans
WANNTAIMAN (main action) TuanundenAusnuanwANIsailaznay (accompanying action) 11
= dl o s 1 [l 2
PeaziRANETUMANIIRLIN WU upzinumeLTia
3) The ‘hybrid type Aalszinnniszanuaasnsgianaldldsiamaniuils uvaanidu 2 Ussnn
eaandAty Toun
3.1) Causative serialization IxindsngAirseuanansnaliifinug (causative verb) 11 111
A o v A a cl/ = U 1 o v J =l dd‘ a [ [~]
v 71119 ViTeN3UILAAIN1IAIVTENIIHNN 11 Tasdudiniag9991 VisenstinngsuaasnsanAwsniu
UsrauaasnsenAnaes 1w Nesruduiisauuilenasacly/

3.2) Resultative serialization uwanswgn1sniilumauaziiunaiubaniu causative

. . . IS4 1 A rdl 5| . . . . 5| aa o a ¥
serialization LLMM@memmmmmﬁmmﬂum@lu resultative serialization %Lﬂummmﬂﬂm@wmm%
P P Ay o 2 A o a Y a o o Y L a
wdnreamenisaiuen HdedunphesinisniEnAuanslias W winsenAnasald udaiu 2 oy Ae
3.2.1) Useanuldenniu (same-subject resultative) W1 Hasiud128 LA
3.2.2) ANUI=E1U (different-subject resultative) TngnssuaasnsanAusniuLlszanunes

¥
=

nsenAfaes Anisznausaansenlugluuusialii
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a ¥ dl % a a 1 dl +| 42/
- NIUAANNITENEN ANNAEINTLILAPNTIANIY LU WLl Ty
- MBYNLAANNNTNINANAZAIA LT lINANANUAZEIA

a2 d‘d o o ] 9 1 %
- nsenuNadalauluso L QANUBIFNILRNUNELTE

A131984 David Smyth

° A a o o N = LR ' o a = = ,
mq?qVLQﬂqﬂ?meV]ﬂVlLsﬂﬂul’ﬂu‘ﬂ’]ﬂq@\‘iﬂq‘iﬂ’ﬂﬂLﬂﬂuu\‘]sﬁ\jﬂ@qQﬂQﬂuQﬂ@?qQﬂ?ﬂ’]Lﬁ‘ﬂ\‘i AR Thai: An

b

o

Essential Grammar 2184 David Smyth (2002) Hiadannanqienuaeadansandaalae3andn verb
serialization wagl#Renudnluntieadreatiail “a number of verbs sharing the same subject follow one
after the other, with no intervening conjunctions or prepositions” (2002: 81) nanaAe untaeadiei

tsrnaufqansanvanaaInilsranusaniuEassanuldiae luS A dus unzaAunLnLngn

3

a

Smyth a8uneduUleddensenFesnutaaniniunie ng 119a198eN e B FaunnE Ineaoag
= o P ¥ = Y] | a o ' ' [y a = o
dnihanldinaldiansnsayavisad@aunisneldetnaiusssudi wazauundmiaaaiansanGeslide
v [ 3 % 1
AuuNng liaasdnse THun

1) nreurangetnennnfaieeuuatfu (a sequence of consecutive actions) 114 1N [1/zaa7
a 1 dl 3 % o v . 1 = Q’ ¥

2) NTENNAURLWNNINTANNU (a number of simultaneous actions) LU R RE IR

Ninnees Smyth guntsnglulassaiaiadluAinsenFesmnseiu udanvanenuiasely

IpsagFaaninisazangssnunsld lineluniasasanseanEes (2002: 82)

pN9184 James Higbie & Snea Thinsan

A laennsnilnaidngavinaniaznanniiame Thai Reference Grammar: The Structure of Spoken
Thai 284 James Higbie & Snea Thinsan (2008) winilsdaianilaz lllaldAdnuniaadrandan e wan
a = [ ¥ o a dl [« a = 1 & Y o dl 1 % ¥ o a
‘ﬂﬁ‘]_l’]?;lm@ﬂ‘]ﬁmtﬂ’]ﬂ‘ﬁﬂ’]ﬂﬁ?ﬂﬂ%ﬂ’]‘iﬂ’ﬂ‘lﬂﬂ%LﬂugﬂLL‘LI‘LIﬂ?EI’]L?ﬂ\‘i‘ﬂEI’]\‘imulle Tuunndndnangldaingan
(Using Verbs) flail “In this chapter the straightforward character of Thai sentence structure can be seen

with words placed in a direct, logical order and complex actions stated as separate verbs in the order

1
el o Y 1

they occur.” (2008: 99) nanaAe e IngazldnsavaieAussenawanIsnindudeuetiensellnsen
o o a [~3 1 dl . . . d% a N o dgj
FANAALNITAR Uszifiutnawlai Higbie & Thinsan anTunnesunefiasialiil (2008: 99-105)
- dUsrlaailunimdainguanilusiesiiaden ‘and sendnensen lunim lnaainnsoldannsen

= ] o (84 = o dl 1 uL o 1
Lﬁ‘ﬂﬂﬁlﬂﬂ%iéﬂ:ﬂﬁliﬁdm@ﬁﬂﬂ%ﬁ]ﬂﬂ b WIAENUVURY
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- lunnenInaagldanndanussenausaznisnznnlasaziaan ldniuansuniaia W wwneumil
I e lmeanmisiy luwrnsinwdingeazarnisnsviniaesFlugiundala

o

¥ o o dl o ! A | a = a o a Adl
- UUIPIATUANNT (sﬁ\‘]WW?’]iQEI'Wﬂﬁ‘ﬂﬂWEI@’JMIMEQﬂ@L‘ﬂuﬂﬁ‘ﬂ?LLZQ@\‘]ZQJTTW) A1ANNILRNANNTENN L

1
v

. . L T S
ma:mmﬂqmmﬂfﬁugmwLmﬂ@ i a1 siinueses @esfalldldauns
- 1nn7ldn3enges (secondary verb) MMNUAINGLIUAN (Mmain verb) e LEASAANINITNNNTEN
1 b2 o v b2 Q' v
Wi winnAY U NuLan undeeananntinu

[ v o a dl 1 d’l v 1 v a v a =l
AN AN Nnauitidudenaliinalaseaiauuunsan@aslulss Taantmn ne

2.1.2  uARLNgaNUNUads19nseTae e Ing

9UIRgUaY David Filbeck

Filbeck (1975) wauanglaansnin liesunpnmdnsenanmAaniaamias a1 Feslu
M mesisludninedniusuazessnaans lnananadngiasee (transformational rules) el iu
TuaniuliainimmesuamieaiansanGasiuniwlngld duauang 2 uwanesieldilunu

o

1) nglasea¥1994 (phrase structure rules) MeBUeALIANLIENINEENRLS N 4 Tadail

1.1) dselan > WNIA + NIALARS

1.2) NALgAe > (n3endag) naenaa* (Uszlam)
1.3) N384 > ANN3EN (WINAA)

14) WA > AN (Uszlam)

naqAe AINNNTR 1.2) NALAANNRNLAFNNTEN Az s naLARNTENIAR IILNINNINT

a

n3eN9a wavanarnsandeinuiuaz/vseiilsrTunnundstle uaaailuunugiliaa (1975: 114)

NIALAAY

(N3entael) 3894, (M3EN9R,) oo (N3e98 ) (Wszlan)

[J a = o a a o a =
ANNTEN  (WIN0R) ANTEN  (WINIA) ANNTEN  (WNIA)
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Filbeck nadnnsavisusa lunoaainenianGeauanamnnisalinanii Aiveanseansousnivintu

dld [ - . dl a o A = = a £ dl
PRAMNUNIENAN (propositional meaning) TuanENngaNfaaU 9 AAINNIANUNETEUENT
(functional meaning) T8NaN3aNAaLIN 819 LAAUTNUNIE UAAITIANTY YiTRLANNNTOIANE L IBNIUNAY
a o 1 1 < 49/ = 42/ a 1 o A 1
usn Henatatsrlon wu isnllTeaun (wanad i) Yyoyendedy (WaasiiAnig) Yaauniidesg)
(uennisnddnwnue) Wusiu asagdlddnnseusaz A lumdaaiansanGaslunne el lsidunsenaeg
dselenndanetlulassaireanmunngiossmauausiatingla
2) ngRAIN (interpretive rules) ldagunannidniznIeessnAIans Filbeck na199197lusa9R
= dl a o 1 v a = 2 1
nPRAN 2 dezinnieasunadnmenaANuNngrasdaaaienanGeslunislneg laun
2.1)  AYINUNIENUANANAUIENINNTEFUINTLANEU 7 NANNA
ponwAnseiilAesune lludadnesn agUiflunglédunAnsadsngdunsensiousn
TuniAuans (analnsandqaagdnainls) nsanaduaziasununangn LL&imﬂﬂmﬂgmwﬁqn?m%u%

= a ¥ dl o < ¥ a o I dg/ di I o 1 dl ] o
HAMHNRNIYLTIRIUUIN m%mﬂmmmﬂwmmmﬂﬁ‘mmfn A LN@@F&I}IMM’]LLWLA\WWI’]\‘musluﬂ‘J‘ZIEIﬂ

sl

dgz dzl = o = a £ dl a

- ny?’uﬂmmqiﬂ (2% HAMNUNERAN ZI/ HNANMNRHLLTINUIN LA AINANIN)
A £ = RN A a v o a

- Uganderd (8 WAMHNNENAN VW HAMNUNILLTIUUINLAAINANIN)

2.2) ANNNNE@NIzaa9nsenAazAn luawriansenn Ll g usn
Filbeck nanq31nsawaas A1l lgdaunsn wdas N AN U BTN L6

@A o o 1 o ' 9/4‘ = a & dl Yo e A
ANAMUNNIELANIZAAIFAY LazeNFaei1A19 1T BsanalA Uit uansdfutlsslaaiivse

u

14
¥ KR o R a o

wanadngUsraanAn i auegiuAmynginlulpssaieneduiug ngesandn i aeiifsil

a a = Yo c 1 |d9/ Y &
- +03ENA . (Wwea) = wasadiudszland wu uwdmeaus ian

- +meenan _dsrlem = uasedmguszasd i quaFeiinulivent
v 'S ] v a = v s U v
wnazaFnglaginsnizasniseairansanGeslunim e lianysaiavsesaieng
al o al o dgl o o a | o dl o 1 a dl 1 1 o v
AanluAnruzmeaiuldmiunsauiazAfaNisodang ludtunkensani i ldsouenls
UANANT Filbeck FAUAINMINANIIANHIRUALNLINANEIINTIR (natural
= - v oo = & o v, o a P :
language) HANUNNEEINTIRTIMNAN A NMHNaRAz i TaagL IAdnauIungengeqand 1a T uusay

pingaFenienFeepayinle Wasannansan lunaunie ldldsnsnaz 19 ua aea NN et AT
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AneninusUIny e

q

=

Dindinresanla 9991 (2536) 34

=] o
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o o 6

ANEIATIANUANINITNYANNUTUAL

' %

o 1 % a a o 1 aa a
apr0FA1anfIaagasensen e lunm ng uasdiamsianududszlaadniselaaniindaaa¥ransen

Featiudluianiszlaad

o

v 3| o 1 v a = 3| a kY 1
Sﬁusnfaummﬂuwnﬂiﬂm gnlaanuunuiigaiensenGaseentiu 2 4ils 1®LLﬂ

=

¥

1) wdaafen3enBeaiugIu Aetsznaufiaansenied 2 A1 ULNANANANTANINANILAE

1esAnsewazdasninduiumsidaang i 14 stluuy (12 gtluuundn uae 2 glutiuses) Al

[ %

guiuy n3en 1 n3en 2 PGERN
1 nanazindguni nInsvinelgun nzlnumay
a 4 A o o A o
NILLBNNTARBUNTIBITRE) niniaisan
2 nIeNLanINIg N3ELILANNIINIEIN IR
S P P
3 NI9LARBUNYBIT NN NI9LARBUNLIANAANIS dntu
44
NI9LARBUN YRR
4 nsnseinAaNUssamAnda | nisiuinielszamduda Wanaalseu
50 | NTUNLBNANINAEINIT NIELLANNIINIEIN poansllsaEeu
51 | nsunuenAINian N3EILBNNIINITTIN Hulamauanuung
6 nsnszinegugiiven N1INTEI Fuinm
BTN 229NN T
7n AFENUBNNINGZNT (BNTINAEN) | NFENLBAANNANAUSWINPaNTY | Uaansadluwan
71 | ndwuennisnszinlgng nsenuanANdNRutvinianiy | Wuduiu 3 vy
(AN3NNTYN)
8 nFenuannsnssindgug natnuannInszinlgng i thadaniu
9 NFNLANTANINNTAREUN N3ENLANNNINTTIN Tvineu
10 | n3gnuennanazindgugi NFENLANNTZLAUNITNNMLNIN | Luriausn
11 nIeNUBNaNIN nsenuanANNdNRutvinbaniy | szmedule
12 nsenuannsianuas nFenuanANNANALSIITaNY | engiiade 70 1

2) uisgs1ansenFesiuden Aetsynaudaandanninngn 2 A1 AlATeaEe 2 wuuAe

1 v a = dy [ a a o dl
- wmﬂmwmmm‘mwugm + AMNTEIBNATNIN

- wheaFanTeFaeiugIu + viieaiansen Feenug



19

enlaldnnuaniif 4 dsznssaliilunimaaauaiusiauiiu (compactness) sxudneansenli
wpaeetiadndssluatuiuanissTaavzanisz T

(1) nMsYsranusaniu

% = = o

(2) NI WONNIAALINU

(3) NIRNTRIANHEUZLARIINY

(4) nsldenynlidAfastasngszudneansen

Al Qid a i’/ v Y % KR o Al ==& I

Halsngdnd 10 gUununRAnaNTRATLTY 4 Tadn9si AedndniinnumTaningagauaziiluen
dszTam ldun guluuu 1, 2, 3,59, 6, 70, 8,9, 11 uaz 12 daudn 4 gluuuinmae 1w 4, 50, 79 uaz 10 §

va U al =K 1 v 1 o 1 =3 =l 1 1 G [
AUANTTRNEN 2-3 48 HAoussauiudeaasuusdaninndinyilsyion asGandnlidluenilszTun wsd
Tadldnylsclan

doupuantiangessaAans enladnemenisnitazaan lunisiiamenisaduaaa¥ensen
=l d9J ] =] ] v a al o £ dl 1 v a al g £ [~3 da{
Geeugau lldAnsudaaiwnanBasdudeuiiasainuiaaiensanGaeiudeuilsznauauain

1 v a = dal/ nl/ 1 [ o '8 v 1

WILATINNFENTEINUF UGS WUTILARIAINENTUE 5 Uszinn Thun

(1) wipnsalaaamsnisniiandenfuluudeniuiuaiin (gUuuu 1, 2, 3, 59, 6, 7n uag 11)

(2) HArunnandTmENIIiasmgNsniinanFaNiuLU LT uLIREInVTaL UL RNIA T

(tluuu 4)

1
o o A

(3) mam@mimmLuﬁ;ﬂqiaiﬁmGmﬁ@ﬁuimﬂnjﬁ%’@mﬂmmqmmmmmﬂﬁmmammﬁmm
(3luuu 8, 9 uaz 12)

(4) mam@mimmLwlmiaiﬁmGmﬁ@ﬁuimaﬁ%fiﬁmﬁmLfmwmﬂmﬁmmamiiﬁﬁmm (3lwuy
71 LAy 10)

(5) wgmsniigaserafinielifiofld uiduinesfaudauaniaaduen (U 5n)

wnAasndenlasiuaziiuimiiaaientenGaaiifuents: loauannnuduiugsyning
wiansadldl 2 Useinm As (1) uaz (3) Tuansimisaiwnten Gasilidifenysyl auanpnuduiug
sendamanigalld 3 Uszinn Aa (2) (4) uaz (5) enlaasagldnnmantianisnaduiusuaznig

2970 FANAATURINUIEIAT 19NN TR A NANRUS T uatina Tl

UL VBITATTN GALY

Emﬂqﬁwuﬁﬂ?mmﬁmwﬁﬁmﬁﬁmmm%m 4AN1 (Cholthicha Sudmuk, 2005) Llun9AN®

o q

AruaNTTENINedNiusuazassnaanfrasbaainianGelunimnnelag 1 lensaldwnuding
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(Lexical Functional Grammar) Ta3a1uiautasgiansenzasaantily 8 Uszinnmaiudasndalunisiie

FNAUARIAINTEIN F9T

S Salszinm 13811 1 n3e11 2 fnaeing
1 Motion SVC BUNUAAINNIAADUT | M3ENUAAITANIG | NTUANAN
2 Posture SVC AFLUAAIVINN nsenldandn* AuATTeFadLNAY
3 Take-SVC A781A19N ‘187’ nsenldandin nunenilnsla
4 Use-SVC nsg1Aan I nsenluandin A lFdlasln
5 Open Class SVC | naanlianiin nsenlianrin nuAedaiu
6 Give-SVC fsg1A9n o nsenldandin B .
7 Causative SVC A3871AN97 N’ ANIINNTL AUANLANFRd I
8 Resultative SVC | nizgnluandin ATLUARINA NTUAHANITEAN

*A3e18danim = open class

Tudulrssafenneduiug aasen MRumdsmalastsng i (negation test) was
v o 1 o dl ¥ v Vv 3 Y b a il 1 % a =
poNann T lunTsfe A wleAeiuinde (topicalization test) lunnsigadnuuauaiensenzesly
M e lpsaaFanuuAINgas (subordinate construction) TuldwuLAIN393 (coordinate
construction) wazld E-type pronoun test lun13#igatian control relation U9anN138815NLMUATINTL
symananseusazAniluLLL functional control Tunstiaasilsyanu uaziuL thematic control Tunstliaas
1 % dl 1% o a d‘y 14
nesdTumbaaienlsznausaeAinsen 70 waz 19
Tudnuassnrans masaagUinuasadendenGeedanguainammnnalailu 2 ngu nguusn
wanswsnsiaasmgnisnfaull 1aun ez 1, 3, 5 waz 6 Aanansednesiu uazngungasuans
winn1sadiaen i Uszinni 2, 4, 7 uay 8 anan9nednegu e ldianmasau s
. 1 A dl a 1 1 2 a ’ o 1 1% a = ?;/
1) Cancellation test na1afe wWanauin “usli(ld) + nFen 27 mundaasainansen Feiu
\i NUAINEI90Y -> numgednanuus lNlany vindsslaaldlAuansdnicaaiaiuwansaas
wineod vandszTaeldlilduansdnmbaa¥siuuanamnnisndiaen
) LA A a o . X = ) v ' Yy  a = .
2) Time marker test na9Aa WasaENALNTAN luaRs 1w [ nmiisa¥ensenizes by
IS T4 vy 9 1 d” a a o |
NUAIELTEUNAY > NUAT IAELFBINAY WNNILsTAN TUe ARATELAGNIANIZNTINAILINIARTN
v £ v
wsaFeiuiaasaasmgnisnl wnnisistinanluahnasauAgunianivaassadnfeialuaAnniauiv

AR MU AFTULA AN TDTAEN
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uanani aasandananadnuasaiensenFeslunguusnillassa¥ e TuiAdan Awi (LCS -
Lexical Conceptual Structure) w1l Complex LCS Aail LCS 2e3nsensautauat i LCS 1ednsansiausn
o= a Ly o @y S o A = | - o o 9 o o
winn1safasenaialdnfaniuilyd luanzindaaa¥ensanGeslunguinasilnsaairanluirian Anyi
. A A = L% a é’ ¥ o ] 21/
UL Simple LCS Aai LCS e man1saifeafinunianiuminii

1%

fasIINANDIANNANALTA A asn R ame N snllumbaa¥eusazlss et sl

geammnsnfiuly wan120diAen
Uszian - - —— - — )
wiaaNnaniy | dailaaiuansu me%mqﬂ?zmﬁ NIANN LAANLIR) R [ENA
gy 1
Motion SVC / /
Take-SVC / /
Open Class SVC / /
Give-SVC / /
neu 2
Posture SVC /
Use-SVC /
Causative SVC /
Resultative SVC /

UINEIDIAINEYAL INWNIEYALN

AsnnadlaudsanaaiuaadeanianBaslunnenne 2 3w duwsniduinanfinwsiBoyon

@Eﬁﬁmsﬁm%ﬂdw Serial Verb Constructions in Thai (Kingkarn Thepkanjana, 1986) FadunsAnsuting
a = ] ¥ dl a = [~] [ % o dal

vaansenBaelunie nalasutandinnaeensenzeseanidu 4 Uszinnuan sail

1) MIRANAMNUNILIDINTENAUIN ITANY 0]

2) NMFVLIYANNANEUBINTENUAN MR ANILAZN1TDIAN TS

3) NNTLAANNITNANAUS

4) MuanIIRnUIzAIATaINIINIYINLATNNTUAAUUANNTAIIRATUNT AN (AIN8yAat]

NItYAaun, 2553: 84)

]
o o o

dszihudndrydseniamiienneniyatiiana lueniddaiine nm neldansanneng lunasadng

o o

naenEeaiutiianiglagngal e%A19 1t 197 gn wamren1saldne iy N1anLeTade wWAXNIINANAN
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FNR1AL avinutininasliensalatunanaann eI ansuasAnsenfiteasat iU Taaziiy
a a L . . . . o iJ/ [ 1 d’/a/ A [« o a M v
nnapANuNne udIn WAl (figurative interpretation) A9l Awantidenaiiuansen Tdldnaneniu

A lnennsnd

1%

cne a4 X A o = ' Y  a  a , Yy Ao aw P -
nuddeantunilatlunisfnebieaiunienGasluguendsaiandalde daudalulaansal
Ina Renyad wnayawn, 2553) na1ama udiinnneAansdaulunjaslitanuaesmuiaairenian e

- o , ' ¥ A = L o a A o = Y o
LULLALATY LAUTLNNUBINUILATINNLFRSAWLTENTT “UUIIRATINNTENETEN LL@zquqlﬁﬁLuﬂq?ﬂﬂE”]uuﬂﬂ

o o

Tdmseiutin Aeneyadizanmdaaitalszinnintinddaynauiivnssiudniunia Gaed uiaeasensen

LFENA UL (prototypical serial verb constructions) %\‘lﬁ@mmuﬁﬁﬁ\‘lﬁ

1) TAwaenle 9 Usngszudneainsenlumiead

2) AnsamnAnuiceaiainIa nsaldnm e 11an wazduenian-Uiasdoniu

3) AnsenluntngadalansnouAasinetasuiiaan i N T
1 % a = al o al a o ai =N 1 [ a

4) ninga¥unsenGeivinuasdsauutimaanulszlaaaubon uazlildomegaszudneanzen
1 % a = e e [~ & o Y

5) g nnenFesianamnnIsalinemanisadaausiluvnnisaiuuduTan

0% o

dnumasa¥dszinmninidsunspuminduned i uiiaa¥endanizas AsnigadEandt wuas

A 1

v a a aY 10 1w [ ) . v a a
#519nseniFaanlaldnuuuy (non-prototypical serial verb constructions) 1178 YUIARATIINTELTEN

©

'
A o

gs1uay (peripheral serial verb constructions) Anuag a5 19aNNAN U Fail

1) Ansenvivgadlumbaa¥ieiiauadnaAdeiunadesuaraanig Walsngdaniuudosn

Ixmaumng ludf il ldua snaaspanununaiy dnnnedransdaulvnasdndnduaidszan

v
o a o

2) ANFENTNA9 MR AE9 N AN AN A NS LML LA y auR AN AN LU

!
a o =

3) AnsenAuilaluniaeaieldtnunszuaunisnaneduan lenngad (grammaticalization)

£
a o =

deTudunisAnsanizuieaFensanGeesusuunugu 1Hu wiea¥1ensanGes
U a‘ld o a = o = a a A al v 1 v a al a d} v
FULLLUNHAINZENNEN 2 ANFaN3ENIALNEN 2 2R SN UMUNg a5 19n3eNFeNUani AN STIanaLlsznaufas)
ANNTELAAITIANININNGN 2 AN

NNATUBTINANARS LH AN ANNANANUSN A NN AN a0 TUNUN 459 LasANT LY
203ANIIINLanstAENUIAE I NANITANHINLAINANAUENIIAITNNHNTENINAINSENUTANTENA
TumioeaienenFeasiuULNUugIu 8 wuy Asstelli

1) MENARBLNAINULRILUANITURDIUANITIS NTUIAUINLAAIMANITDITANEY

1
=

wan1saiuaaslaania AMans nsenAUINIIuNTEILAAINIINIEANYTDLAAINIZLIUNIT AAUNFEIATN

A TlUNTLNLAAINITINTENVFALAAIRNIN Liaanilu 2 Ussinnsias Taun
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1.1) msuaneinglszasArainisnssinusn dsenaudaaAnienuaninianssinfagaing
asla (volition) 2 AFesieiu wazAnmseisdesilszausaniu IinuannAesnseuanmisnaeuiven
i 1o/ waz 17 sideAnnien @1 vie 19 JunSendiuen i waluineu e ety

1.2) NSUWAALLUANNTIANANA (resultative situation) LsznaUAIENTINAUINUAASMANITD]
‘i Betniuanssundenuanenisnssin uazisenAfiaesuasamgnisal ‘e’ aindudiriseuans
NITLAUMMARANTI Anseedssenadilsyanuianiy iy waiudean visenssumesniendausnulu
Usranuaasriensaiiaasil Wu wiemisedes wazeIAliNAuAnILas [ utiresaiaasly Wy
w9ine s luadae

2) mafanSaniurauvanstsauanIstE uaasANIRAluRaLRET LA NIZin

a

TaeilsrauAuLALNf naenAusniunseuaninisnezyinl gun (M3nsenNdaaulusaqn g1 laas

a

$WNNNANTTINLALINAENGLS) WTanseLanINIsIARUNBEITREY dounsanAnaailuniawaninsngzi
a o 1 1 = 12
atlgugd faeteidu 191 lundieat 11 ludreummn
3) AINZENIANUNILEAIRNNUNSEN1UZAANBUESTBINITNTEINNLEAILAL AN ENDNATUTY
21T UANHUZYINNN9T89919N18l (posture) s TLENUNRINTENNBINNT 1L L2IUBUFBUNAY YiTD
Anwnuz 21U 1a¥aENNTIUNINIZN191N1998915E 8 TUTRAN BT IBININATUIBUUANIDT L1
% v
wweuFes i iwmaugn
4) AMNSENAUNUILARIANNZRNUTANAUARNNABNITNTLVINNUAAILALAINTENBN AU
dsznavdaanenfiuanspanuianiseriAuasiunienaiwen Ansaniuaaqmanisaiaztsngiunieanan

[

NABITIANAIUNTLNLAAINIINTENUFALAAINTZUAUNTIN G 18 1U1TALILUT (IIDENAE

5) ANFEIANUUIUANINITILS (MIUTERIMANRR) ANITIUTLAAIlAE ANENENATNTS
1srnaufnanseuaAINI7TiLYTa LA SuTUATEINAILIN N3UNLAAINIINILNINTANTZUIUNTETUAFEN AT
209 1 83619 e[y sulAguAviliee

6) ANTEIANNLILAAINIS “UURNIS” AAN1TNSEINUUG ) 817 N3N NI19IWN N1IULYA N3
1A5Q $YTANITANNTZNINITLNDLNG 1TU 1971FUNIALIY (IIANHFIENIULASS

[ s L 1 = % I a (] dl U [~1 o 1 1 =
7)  AMNANWUE LB UNIALNAUBBAZLUTALALL NFNANABIFaaLTILNANGN 1917 AL
v A [~ 1 1 [ o v [~

A WTe 11 L1 1918984 WLl 3 ny

8) AINIUNTUILAAINANIIURINISLARDUNNLAAILALAINTENDNAINTG LATANATINDN

v aa dl -dl o Y -dl -dl Yy o a a an v o
‘ﬂqﬂﬂﬂ?ﬂ']‘ﬂ‘ﬂ\?ﬂ']ﬂﬂ@ﬂuﬂLL@ﬁ@ﬂEm:ﬁ"ﬂ’ﬂﬂL@u‘l’l"lﬂﬂ"]?m@ﬂuﬂiﬁﬂq{l ﬂ']ﬂ?ﬂ']LL@@QV]ﬂVIWQ@WQNiﬂV@WﬂWWIu

wsiazMaeaie i i9139essgaunaidnly Tuunenstl AnsenuansiiAnazsiasaanluggLdnenl
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| = dd%/ o & A | dz o a [ I ¥ | ° 1%
K N195EUI8NTATY BN EIAaRfunsaudedn lunstiiansandanaalinaneiluan laensndludo
wsilwanuddetifianigyainedndailuAnsauansiianises

UANAMNANMNANAUSN ALY N UTIAN AN Bz aRaMANsniNLAAstaeMae

% a = % 1 1 v a = co Y 1 1
afansenGEesag Inaagdnmibaaiunsenzasiunimnawansmgnisaiduden (complex event) luild
mramazﬁtﬁm (simple event) Lmﬂaﬂﬂiwumamsd (event sequence) taaannnzenuaazAn o a1

o o 1

HANANAUEIULWLLLY NAN9Ae HenfNamussanii wazuanawnnisaiina lunatneqiuize asse

'
SN |

Aulae ldfddaeinandannls waziialuaniuimeany
1 =S o o/ o '8 1 v a = £ dgl
daunnsfneansnieniegtuazaneduiusaesiaa¥ensanGasiuwuuugulunimine
QI Y a o/ 6 lﬂl 6 lﬂl a o b 1 dgj
AannyadENeBLLUANEINTEA (typology) Maualaslaiauanas adiasediluiadasallil
1) edmlsznauaRanasdFansenEes
w1901 utheadansendesanallsznaudaaAinianuana Al viraaiatduainFeniieann
al dl 3 1 o a dl =l o 1 o a Z’/ 1 dll | o
wenslsznaudaeniaani leassilsngFeaiuegluAinsantiy witlasannim neiunimAilan
1 v a = = ¥ o a i dl o
Mdngai1andanFaalunimn neaadssnaufagAnseNInNdInTaAn
2) AnanlF lswdlszinnnnslaeansad (grammatical category) 189uatIAFIaNZEN e
UNAEIANARFATUIUNINNAI99 ATNseYNAT luiaai N e rilssinnig
Tagnnsadsaniiu 18w nna (tense) nsnlanemue (aspect) 1141 (mood) Wadaunssn)iin (illocutionary
4 ! a . =2 o | o o e Y o
force) uazrdauanian-Uijias (polarity value) Assinisngumiaaanuanstlszinnnigloginsaliinesaianen
= 9:/ 1 v 1 1 % a = o a % a o
HAuMNIEATaLAgNTIaeaiNg wiluwmbisaiansanGasuealng Adfjweaunsnlsngutinganan
[ b o Y a o dzj/ 1 a 1 [ % v 1 1 1 v dl 6 1
wasuAan insenaesaidovanan-Uiassneiuld doulunjnulumbas¥edssinmiuanamnnisnine
1 [ 1 1 v all [ a o dl ) £ all rdl o a = o
WA L 190 llases uazmbaaiisnAnsanAmtsiavinaenamansaiuaaslaaAnananan
VIYSUE AINE AT MY EYlgle
3) nsRpuaNtTRulsrlaaiRes (monoclausal) 1eMaEAFIaN3ENEeN
Tuapninistneniunnd maa¥snsanGendnuantmiilulsyloamnaannsannaisouii
o £ all = dl 1 A [~ alld v =X % a o e
Mudnnawanaieantisadog wraunnlselaanilassairsanuazinssadrsionuuanloannend
1132999 (Transformational Grammar) wailuifaaiiusinanmAtansiauiusaniuudad s a¥ensen
Feallaseadratudsslaanen
4) nvutdlunALdnareInsen e o a5
[ a 1 ¥ a = o [ dl U & o A
Ansen Tl aiensenEaNafan utihniiunALa e FNmANsal (participant) 1178

[~ o a al o 1 % < v ?/ a = dl [
LﬂuﬂﬁﬁLLZWN?I@\‘]ﬁf]ﬂiﬂ’]'ﬂﬂﬁqiu‘ﬂu%ﬂ@ﬁ"}\?ﬂiﬂ IuﬂﬁﬂﬁimﬂWUNWﬂWQ@@QLLUU nagnireaniunfALdnaY



25

o a =

Ffanme N e INURSLUUN AN NSENHLsTsusINAY wazuLLAALILsTEUW ABnsINTasnsaATusnLTY
srauraansenANges doulumineadanndananiladuniAudnauedniananauila N38NANNaadas
MU RL8nE AN TNAHIAIRRFUNNALRINBILTINANNGENALFAEDS (adverb) Lasiiudnnuae a3
o dg/ 1 1 1 % a =
aneaurillildutsadiansen e
5) HARN192 (productivity) 189VLNA5F19N3aN TN
1 v a = a a 1 A o a 1 1 a 1
wgad e Fasinann1rgeluntmne nanome Arnsandaulnnflunieifialumdos
a¥19n3enzaals waznisBaensaidunalnnienisnuuuiiady (obligatory) il lduuulfiaen (optional)
o A s o 4
WA RLEUNNTN TN WH AU TN =1 BULN9N 1N
o [ a dl 1 % a =
6) AulANTENNeNalsng lundieaiiansanizes
o dl v 1 v ¥ o Y 6 | v a = % % [ a
sanl@nanqldudnluindeaestsyney misaad1ananFesluntm nadesdssnausqaminsan

A

1 & o ] o S :J/ o s a o y
AENNUBE 2 AN @QH@WHQHQQQ@@%Ni@LVI”II@HMEI\‘&NSJ\‘]’]H’J@H@U

=K

AN uananues David Filbeck (1975) #i

Tananntelunausuaasda 2.1.2
22 nmsRaanuvanglunitaasransanEdasannis inadlunmasng e

221  UIRULFAINITADAMNUN UM UL F I NN LN LFLINNANN FLAAIN AN

o 1%

Inentinuslsyy e iudn a121310 s8N mdun#uIuNTIR 1093888 gnataaiaced
(Wanlee Sutthichatchawanwong, 2006) {lun1sAnsEn1sutlantieadreansanFasniseneusaaainien

WAASTIANIG 6 A1 AN <l “wn” “idin” “ean” “au” uaz “av” HendsnguiuazndinianAiaulumioe

¥ o A

4579 IpaAnEI AN aUYin lUEIR D ANEAT LA LI NLANNUS I9TanaaNUTAad ATl e TRIa9NTLeN

Al ' J o o o 3 Ly a o o !
AUNITUINTTUNTDIN WLAmINNYAS LLZ\]Z'EN_IT_ILL‘]JZ\]J’]'TH'W@\']T]E]HI@EI@uﬁlﬂ’]ﬁ‘LLﬂ@"qu@\‘lﬂﬁ‘mmﬁﬁ')ﬂﬁﬂ@ﬂ TR
. a2 a o’dl o = ZJ/ ¥ 1 % a = ZJ/ Qw 1 % !
Looking Back Tuaneinus NN AN AT I a4 519N TN TN AL 1,541 BUIRRTN W6 b

unAMNNAUBNANNTAE a1 svNaTIN1TluNIaNaT (Wanlee Sutthichatchawanwong and Sudaporn
) = a o | Yy ) . P = =
Luksaneeyanawin, 2007) Nn19iNanwwmidnaaieanAnsdiu 1,719 viiaadne uasiisnaazieenlunig
Anmziuanseaanldidntdes Tuntaziinnuuanaeauaiaudadunan
=® 1 1 v a = dl v o a a ZJ/ o svdi
NANNTANHINLIN MR8 AE9N3eNFeaNlsznauss AN e NLa AR AN19Ra 6 A1 lunnsn ng l4d@e
uTwiiee] 7 aeing ldun uaniiAnng (direction) Uandanilszasd (purpose) LaNNMIRIANHUE (aspect) Uan

nan (time) UaNNNTNTL9FaLiied (sequence) UBNKHA (result) WAzLBNAANNANSA (success) TUNARIY
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o) v ea o a & 4 . = | o o o & .

Hunludiddinaanunsnuiian (spatial) kaz/1rataan (temporal) kazinauuagad e ldaan lusiminanngn
dl 1 = a o 1 % dl I ail/ .

Nieaee AmeazidenauIuniiegfennumuasesa llil (Wanlee Sutthichatchawanwong and

Sudaporn Luksaneeyanawin, 2007: 238)

NluvAL 1l N win aan Ty a4
UANAANIN 282 (30%) | 228 (31%) 15 (32%) 48 (77%) 30 (33%) 18 (56%)
UANNTUAN U 169 (18%) 96 (13%) 2 (4%) 1(2%) 59 (66%) 14 (44%)
LenMsNITINFaLies 55 (6%) 22 (3%) 14 (30%) - - -
vendmgisrasd 311(34%) | 230(31%) 13 (28%) 3 (5%) 1(1%) -
UBNIIAN 108 (12%) | 131 (18%) 3 (6%) - - -
UBNKA - 27 (4%) - - - -
UANAINEIA - - - 10 (16%) - -

AINANFWATIUIN ANFUUARITIANTANEISUNA Bnidu “au” douuansnuiaiuenianiely

Fndoungs Tnaanizatinatisansen “oan” luanignAnsan “dn” uassuluimiuaniiAnie ueannis
o ] d‘ o s o ! v o = o e 1
nszviseliies uazuendnglszasd Tudadoulndaesiu nsen <l waz “wn” uanantuiadsing - Ty
o ! % o |dl 1 A o a d% 1 o rd‘ o 6 o !
Andoupdnaiu windiudanlapeainsen “aw uaasnluimiinaaiunan (Leannisaldnwy) 11nndd
o o‘d‘ o a d’j ai a =® A 1

Nluwirlineadunisiuiien (LanfiFAnig) DNaLA8dLYN

WHathunulansdangeanAnEnAis Uil ludeessnA1ans wanainnisaneiued
A THANNIUAREINLNNFIANN A ININNLILAZNNIGELAEAIINUNIE (meaning gain and loss) At AWLINAN
NgaRaNIaNANNMNNENuAAIN W ATLaNaT Wiy dnaglug/asnausn (Laniians) -> He came back
a long while later (UANYIANIY + LANLIAN)

. - A e s o o da ey ena 4, d
dounsAnanaina it g naduius ldnugUuuunmeudasanulduuuuilesianils (one-
P a = = = o o Y

to-one correspondence) NanaAa gmsenFaauuLUialunm nadAulalunideangwldvanagluuy
Tuanengdunnlunisdengeuuunii o AldduatudagUnsenGasunimingldvatawuy el gu
NEILAIENWARLANAINUAININ FAUFRNAEATIAFN 7] FIAINTHN AINFEIAHDT ANYWLN 184 9AT
= z// a a a = A 1 '
HY9r3EN9R wINeA Ywumad 1a antlszlan uardsslan wiveenalilsnguaniaannnaiae el
< al = o 1 d” ai 1 dl [ a 1 % a = dldl
AR NaNIIANEENAINITLNTSUILUANLNNIANG LULAReE TG 2191 TunisudaviaaFensanieanas
wlwirsiuanianslugluuy [3enuaninsAaeun + nsauansiianie] sluuunldlunislaneniesnn

NqmRe [N3en + nsedAnnd] (62.5%) i iegnau -> When | got up Hlus
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.
a o

222  UIRERINTRANIUNAUNLAAS I URUILFE19NTEN T LINR AN “ban”

1
a aa o

sARSeRANENN Ll ardaa1enTeniFeanNANGn “len” muLLiﬂLﬂuma‘ﬁwuﬁfﬁmmmmﬁmﬁm
A1173NsuLauazany 189NN &viamana (2555) Tlddnsy ammﬁmﬂﬁmqms@mu NAEITIA U8
miﬂmﬁmqﬁﬂﬂqm% U lu uazatuudanimdangelaaiisis uessim (Meredith Borthwick) 43097
Many Lives fviaaaineildlunnsfinmwvia@un 132 wiagaing aseumguAndn ‘o0’ Nusng lumisaaine
a = % 1 ¥ [ Y o o 1 Y o %
naenizestu 3 Anuunne tud 1) nedhedagulmsnann 13 W winawwuldiuen 2) nasdesnis
4 AXUEL07 WAT 3) N1ININLATFRIVTNN TN UNURINTN 111 Daeninsnwdudan Useidu
o ai aasf A tdl v ¥ dl aa va Y
wannwitAnmAegluuun laneneifuilald uazanyaninnispouusnemin e lddn
= . . . LA Ao o o I >
NUE0N referential / denotative equivalence NANIAD nrsnA lAuRLLasUNLUAN A1 INAULALINULAY
WA Ndlansai
pannsAnwudndulaldgiuunnisudanainuany stluuuinwusnnigailunsannd Ae 71.97%

UNULlANANLANTNNNANINIE 53.03% F18auiaantlsngainnnssiae il (2555: 66)

suuuunsuila WU | % NANNANINN % WNAFNYANIN %
AANNRNE NIAMNURNNE

Verb Phrase 95 71.97 55 78.57 40 64.52
Infinitive To 9 6.81 6 8.57 3 4.84
Interrogative Word 6 4.55 0 0 6 9.68
Noun Phrase 5 3.79 1 1.43 4 6.45
Participial Phrase 6 4.55 5 714 1 8.07
Sentence 6 4.55 2 2.86 4 6.45
Imperative Sentence 3 2.27 0 0 3 4.84
Tdua 1 0.76 0 0 1 1.61
Prepositional Phrase 1 0.76 1 1.42 0 0
79N 132 100.00 70 53.03 62 46.97
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wiitagdannIuaanAReIALLLIMNNUL A9 Peter Newmark UAZLWININNTULIALLIL

11NN (semantic translation) Aan1sanenanmINnNnelas lifaRnfulasaaFrannalaagnsalaes

v
% v o o % Y Yo

FuURITL AnefNaanARaIiULUIARAEaIN19 I Scenes-and-Frames Semantics lun1sutativalsitiansun

a
o v o

wilanidangiunnmnnisniiduneeiugeusiatiuniw e

o ada a '

e nTurilalu Nl Aoingana wazilsun daanzuna (2557) FaflunnsAnesaaInaIu

a o

Fuusniaeldpdedoyaneaaiuusidandnmanizniaainianzesniagn @’ luauunngdn wiu

Y @

S S 4 g o s gy oA o g 2 A4 o . e 4
aedledisvizetig laguilsnindsladailamainednglssasdladnglsrasmnile mauans v

o

wiAN1TaaasmBNITiniAsalllasiu (sequential actions) HANWILINMNA 82 MdaAF N UsiAUNANTIN

1%

=2 A o e 1 dl o Qdd‘ ¥ }7% =K a d’j
ﬂﬂ‘i&f’]ﬁ@ﬂ'\ﬁ‘iﬂ‘]:f’]ﬂﬂ]’?llﬁll’]il‘ﬂ@ﬂ@'ﬂ\iLM@ﬂW?Mﬁ]@LU@QﬂuiﬂuUV]LL’IJZ\] LL@Zﬂ@QﬁWQLLﬂ@I‘ﬁ NANITANTINANY

(2557: 50)
szinn szinndas duauiv
AR T TLURLTL - 9 (10.98%)
RE P P ER T T YN I WARMLBNNZIMANT9D5LIN 17 (20.74%)
me\mwmmﬂ’mﬁ%m 51 (62.74%)
Tl me%mmm@matﬁ 5 (6.09%)
CIPEY 82 (100%)

* uanawsnisalassnnisifedasiulneliAidengesAueniuineu

AINANINAEHILGT UnutlaninmaaninaasiuAuelil naaRe LaAMENITOIABIMANTR]
1 dl o al o a o o o Zl/ al o £ A ] ]
satlasiulaaiAnsenassAueniudaauin Hauoutes Aetszann 11% unwladaulungjazuans
WzmanIsainaes Tnawuniesn 63%

TunsainA NN enseAvAueiy nadengulaldd 2 uuu 1w 1) nsenrivaesdadunsadan

= o

31l (finite verb) uardALTAN 11U w@uzmm”mﬁ’ww%mwﬁn@ -> were picking him up and examining

1 !
a

him ey 2) nsandangasilunsanldiaaugil (non-finite verb) daunsensiausnatailunsalaeugi

e liaaugd 16 1w ianuasaugn -> would adopt it to raise as his own
Tunsiinaauunneldassiusuaiiu iWedmmeilaaazidaanudn luunulaiuansenizmenisnd
wsnilu dqulvnjdudafiuauunnsnesdiuaivlfasudouudaivesus i lduansmanisniasamsniand
] -dl o 1 o A % a = ai ¥ ! A c
siaitiasiuatedniaumiaululasainianGaanimlne sduuuildiudeunnnmhauanamnnisadien

FnenzenaanazAn NN lUMANTRINAIAYNUNIA U 181A978ULABN -> take the buffalo to its
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1
= ¥

pen Tuumulanuanaanizianisniaasaanuninige guiladndannumunasoansannalaasy

1A
[~3 =

6 dJ =3 1 1 0 o | 10 | L% 1 a g/
sz]m@mmﬂsmmmﬂumﬁmmﬂmqLﬂummiquugumaqm@qnqﬁﬁﬂaqﬂmqq b4 m@mn@uu?ﬂmum

1@ -> give this girl a bath dwluumuilanliuaasisasamnnisnl guilaldnadsnisulaiuumfanu i

gnldliianzesannaienseninagiaxe -> was often sent over to the temple with things for him
a o 1 ¥ ¥ ad a a . .
N@ﬂq?Q@ﬂﬁﬁ;ﬂQWEﬂLL']J@GLTH@"Jﬁﬁ@f]ﬂﬁ@qﬂ.ﬂf]ﬂiuﬂ?@U?J@QV]E]H{]TY]?LL?J@LLUUWV’\Qf]N (mterpre’uve
v £ % o o 1 ¥ dl 1
theory) Tml;gjLLﬂ@N@ZﬂﬂﬂmﬂgﬂLLUU“B@Qﬂ’]HWmu@UU UIALAAITHNUNIERNIL °'| N’]@@Iuﬂ’nﬂqﬂ@qﬂmqﬂﬂﬂq\‘]
m@gﬁﬂ']ﬂl,ﬂuﬁ??ﬂ?ﬁa dquﬂq?NZUqﬂﬁqum@Qﬁ"l']&l'ﬂlmﬁlﬁLL@@QI@E“uQﬂ@%’Nﬂ?ﬂq g‘ﬂ\ﬁﬁlu&u’ﬂﬁ/ﬂﬁu

asuNelARaLWIAAIN AT LNTAAINENAzA (thinking for speaking) 484 Dan Slobin (1991, 1996)

o Y

naape dasrindularainicaginsalzesniwidlanenainlidudadnafumnud Aoy ves

wisnsninnesetiesiuluniceaiananGeellnuyunesaaanimdaianig

a o dl dl o a‘dl 1 ¥ a = dld ° ' ” Zj/ Qa/ | % o a
NARaFasn e TwiAdnuans e a519nTenEeeniA191 “@n” YT WusuluudiAny

o

v
2 o a AaK

dl =] [~ dgj o a o ] [t =S aa 1 % a =
AR EII“]]ﬁm:f’]Lﬂuwuﬂqusluﬂ']‘J‘Vﬂ\ﬂ%')@iﬁ]uuﬁmLﬂuﬂ’]ﬁ‘ﬁm:i"\ﬂZ\]Qﬁﬂ’]ﬁ‘LLﬂ@ﬁU’]ﬂ@ﬁ"]\mﬁ‘ﬂ’]Li‘ﬂ\?ﬁlu

e nglngldianzasinfastsznausaaindaia laainilalasaniy
23 NOHJUAzLuInIemsLla

2.3.1 wquﬁn’]s‘LLﬂﬂL%dn’m’]ﬁ’mmé (Linguistic Theory of Translation) a4 John C. Catford

John Cunnison Catford (1980) Ifiauenguinisudaninugiuniainngugnieaans Ineli

Renaasnisutladnidu “the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual

S T T v y oA
asnag lusunlunsAun 1AL denas)

U a

material in another language (TL)” (1980: 20) NAN9AR NTWNUNA

1 '
a A 1

Tushundanauwiniulunimidaianig Ndanldandn Feanasiludaun’ (textual material) THa9a A

a

ddw ) [ ¥ 1 =l o
mqwguma‘uﬂ@mmmmimunmmu (level) 2290111 TALA s2ULIAEN (phonology) T¥LUSM LT

o ¢

(graphology) Taennsal (grammar) wazANENWT (lexis) wiAnnsudaluaauuuneialdildiuasunneaienng
o & o [ % a‘dJ ddgjd 1 .

LLﬂ@slu'i:m_lbLfJEI’m?MLL@:P}’MW‘VIGNﬁlm‘ﬂqt@uuﬂmﬂ total translation

Catford na1341 n1zutlalaildnasvinlflsunudanimansuviang (meaning) WeLwindusiuaiy

v o 1 £% v a 1 o o dl ]
wazliidealugnilaldaonmnglfineuwindunilsenis acumaneaesainis o luusaznimm

-dl o dl o [J &l Z// v =2 = I 9/-d| =) QI a o o dl % o dl

azinenfuaenlaeiuA1au o Tunimtiudae unuladaieudldaetsdanaaiuiunsuaivdelu

AnuNT0dNI 7 Wity wildenananalddaliasnumaneieuwiniu pansisuwinlunisuda (translation
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equivalence) AuiAAWN® “an SL and a TL text or item are relatable to (at least some of) the same
features of substance” (1980: 50)
wanannil Catford falsilenuaes ‘unullanfeuwin’ (textual translation equivalent) 31Aa “any TL
form (text or portion of text) which is observed to be the equivalent of a given SL form (text or portion of
text)” (1980: 27) muned gUn e laremsitedinsuwiniuglnimsunislunisdendamsntiuly
AnUNI0INI 7 4w gUngenndesiy (formal correspondent) Hilenudn “any TL category which
may be said to occupy, as nearly as possible, the ‘same’ place in the economy of the TL as the given
SL category occupies in the SL” (1980: 32) nanafAa szinnaasgin s duiaiumidansinngzantsdn
ANAR LN ENAUN LA UananIg
d o & A da e - v e - A
Walafinud unudanieuwic Tl gUnennaesnpdesiy azifindsngnisainGands
‘translation shifts’ @4 Catford MileINNIMNIeDg “departures from formal correspondence in the process
of going from the SL to the TL” (1980: 73) utieanléiily 2 dssinnudnuaziszinneias - fall
1) Level shift ABwdaunLlannauminagswseal (level) Ausunsuaiiu amnsafialed
sepdnaszaulaennsnl (grammar) AusEALATAN (lexis) nanqama N1 ldA AN lun1Elanen1ede
ANuNneAdefae lnensallusuatiuwas lunnenauniu 1w Weula This text is intended for ... a1n
nwdangenili Le présent Manuel s'adresse & ... lunnmeliawa azDiadnil level shift iAW This
2 @ o > = P o , 2 @ o o
galuanlaensalluniensunielunudanifauinne Le présent TailuandAnsilunisndanenig
(Catford, 1980: 75)
2) Category shift utsaaniilu 4 dszinneas Taun
2.1) Structure-shift 1iATWHalAT9459 (structure) AadunLlafeuwinlgauilszna
1 = al dl o 1 1 £ o 1 dl . . o =1
wanAeizaRnsilanuA L asdautlsznaullannfuatiu iy Weuda / like jazz AN Enaangenilu
Me gusta el jazz lun @il azfednfl structure-shift 1NaTunIzinsaFadselon dseanu + nsen +
neel Wodassudlu ness + n3en + Useanw (Munday, 2012: 93)
2.2) Class-shift inTuieaunudannauwintuaiseaiio (class) ldannsiuaiy v Weuda
a medical student @ﬁﬂﬂ’]‘l:r’]ﬁﬂﬂqmﬂu un étudiant en médecine Tun1HFLAg axDadN class-shift
a X , < o o o 1% = A A , . < o o
NATWNIIE medical TaifluaAnuAnilun sunslunulaninauinae médecine aaiiluarunlu
AUANEN1e U9ASa class-shift a1aLintuiuTiatias (sub-class) 1a9AALEA WU IHawla a white

1 14
house AN 189N ilu une maison blanche Tun e elfaira axiiadnil class-shift NATWIELTU Ng 1z
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. =< o o &o o o e ¥ o v = PR | =
white T4TUAIARIANTIINUTENT modifier 39uinAUINlUNHIFUNI Hunidaninauwinhe blanche @94
HunnuAnsvinutian qualifier v1audsAwnlun1Elanenis (Catford, 1980: 79)

. . A . a é’ dl dl = ] o ¥ o [ o o ://
2.3) Unit-shift ¥i7@ Rank-shift INAAuLHaUNLUaNNELWINLa AL sualiuatiANaAUT
(rank) fiu andudulunisdenge 1Aud Uszlan (sentence) aytlszlan (clause) nguAn (group) A1 (word)
wazuUlgAN (morpheme) ARREN9NNIAA unit-shift 1y a4 ... eine Dienstleistung, die wir gemeisam

mit Swissair anbieten. Es handelt sich um das Vielflieger-Programm “Qualiflyer”. R NAIHLI8TH1%4

... a service which we are offering in conjunction with Swissair: the frequent-flyer program "“Qualiflyer”
Tunidange azniedndl unit-shift iieawmszlsslaan@adulilunissiunisiunudanifeuwindung
wrangNA1 luNH1Ua18N19 (Chesterman, 2000: 96)

2.4) Intra-system shift IATWHAN1EIFUNILATAEUAEN9RTZLY (system) Tn1e9

1
a

AAAARANNY AU aNRUWINLa A unFuetiundulugNndnnse T unaluss LU aa AR AR
\iu nendannruazdiusaiiszuunatzasAuinilszneufaennatiuaznywallnieuiu us advice
dl | o o o d‘ = 1 | . dl | o
safuaruennallunimdangenauiiunutlaningumingu des conseils auauunynailu

Aenefadg Tunsilduiiaziadndl intra-system shift 1in2 (Catford, 1980: 80)

232 wuanensudanuunanu (Interpretive Approach) a4 Jean Delisle

WUIN9NNTRlaRULURALN (Interpretive Approach) Mvaualng Jean Delisle (1988) wluuuaniei

WtNANngEgnswlauuuE AN sresanItunsulauazan (ESIT) lungesa Uszina

I
aa

Hisima 593638 UTR Danica Seleskovitch Waz Marianne Lederer #AnNN19u2angsiiiuianisulans
! 16 1 ! = o o a6 1A o o A
nstnemenadnvsng Wldnisinenim nsutaaenssinluszAuamnssy Aldiesszduavizedlslan
i’/ o o [ o a o . o 1 a
vagiinendesiunalniiels e (cognitive mechanism) wanfianimifae nszuaumsulamnaualng
o a A z// . ¥ | :’/ o dl a Yy 1 -11/ .
an11iu ESIT fiiien 2 dumeuuan Delisle IHvgnaaeniiu 3 duneudaniuandlunuunid1aaneil (Delisle,

[ "

1988: 69: T8N VIUAT, 2557: 75)
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3. NM7ATIAAU

1) nmnandn lar N rneae9suatiy (Comprehension)

ﬂ’ﬁ‘ﬁﬂuﬁ’]ﬂﬂ@ﬂﬂ')’m‘wﬂﬁﬂ

!

Y o
e ntlatansn

J

NMIIATZTNERTIREaL

v a A v
n1TARAUARNTaANILLA

dapuula

J

Aaunadiuwla

N9TUIUNT I

LVRHAUUALTIE

v
o

= =
NNTFAAINMNATINABN

Usznaudaanisnananumne luszAun1e (decoding signs) WHn ANNEIRIATANT

wazlaennsal waznnsauANUNie lusTAUINNTIN (understanding meaning) TnaiandeAamduazaly
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Tan Aupniiantesiuila wazaniunisninisdeansisetsunilsznauialiidnlalpuiuaz Ao
Y va ¥ o o a ~ Y 4 4
wiazeedgiaey Tuneuilzandndunisiauaianuil
2) N1INNENBAAINUNIY (Reformulation)
funisnazaanangluuunisnimuazlasea¥iamslaensainesnimnsiualiu wae s
Qi [ o dJ [~ a 2\// o ¥ a a
Ao emun Al luanesaailugaszainnim anduendenssuaunisidianawuaieuipes
(analogical reasoning) lunnsassvndesAuazlaraaitannelhennsainuunzanivenanenn i
Inslun1mlanenig (re-verbalization) azl@flueiiuuladamasiadeanaivanssiaodant e
3) nmmagaualiuwla (Verification)
o - y . ) v v . de
\Junisdnsziiiensiasesaiivulatonsiatiudidienenauuniaaessuetiunungula
a v v e A 1 = dl A 1 o A 1 BJddl U dl
A wlFlarsutiauanysndisald visaaendnfanladienenldangs TneldnszuaunianigiEaun
A o o Z’/ o Y £ o = I 2// da/ o o o = 1 [~
willauniuiuldunaunisniandr lasuay gsws ludunautaznsziniuativiila Sanadunig
< Y
FANATINAD
WwananNIzUIun1sLLadnafiuuan Delisle SaaguneDe n1saANISAUATEN (Language
Manipulation) Junsutaduiieldidunanaszausiail
1) nsdfuiRmuuun1esugUuLLA1E (observing conventions of form) i n1sldAtimTia
e yoads A0 90 1WenNIRsTAReY FLLLEANTN Ya% ATNTINLTAIN LAY
2) A13ATIZRRAINN (performing interpretive analysis)
2.1) NN9EENARATARANUNEILAEY (transfer of monosemous terms) ¥t AU UIN
e ANYLANIZNIINENANERS 48 T9aN1T0aNenanLLLAfAaAl LT Tae llFfesaAanisaiaszif
2.2) mﬂﬁ’ﬁﬁ’wLﬁﬂmﬁmﬁﬂummgm (retrieval of standard equivalents from the linguistic
Ao Y o a A v o Ay v v
system) M lunsainAinataanumung sasendausunlunisiaenaiunanalinsiunsualufenis
dl ] cal 1 dgl o 24 o b3 o/
an atelefin Aonmnmantfvansanu i lunawynsnassnmuazg N laneniainldmsaiv
HunnsguegudasedanistinszinanulussAusaniwwiniu
2.3) N134F19AIIAAIAINLIFUN (re-creation in context) M lunstifA1 7] Usnglusauning
v
HAunNneang fasandunisiiaasifauisussdunisinagainaAuanden aluseaunlusisl
Tnannsldipnauuanaas
° o o . . A v v v o A v o
3) nisnmandnladanaan (interpreting style) nanoma guilasesdnladauaavassueiu un

A o = ] ¥ v & v Y [ L v 14
LL‘]J@@’]@N’J@H@@']m"lﬂ@']ﬂmu’ilUUﬂVL@LLmlﬂ'ﬂﬂﬂ\‘i?ﬂ‘lﬂqmmuq?mm"ﬂ@ﬂaL°l|ﬂu1'l
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4) NIFNENANANIBIAILN (preserving textual organicity) ¥uneie NNsFeLFasunuLalii

wnnn HanauanAsiiumeiunalaaldadenuazlnssaiilsclaanmunzas

24 wuaensalAszsunilssinnuatiangaas Jeremy Hawthorn

Jeremy Hawthorn (2017) lsau99ung ) uazitan R4 miLn1sAnen 31nsed uardansnianm
= o a a % ¥ % 1 a a g// dl ?/ o A dl
dantiwiepnssnniesnda laun wallene willanaauindu (novella) wazzesdu WlumideTe
Studying the Novel Wamdauingadesnunisminsiziassunssuiiuiisanteainnsniinunlseansildlu
AN9ALAITAFILNL N U Tiene e AN Na an1 sl el fesalUl (2017: 101-155)

1) WANANISIATLFRY (narrative technique) MHNaTN ATATENETs AN IF U918 509

|
% ¥ A

Usznausnagia3ed (narrator) Hialauanadanldgianmesiiduyanadfonudniau (personified narrator)

u

v
1 o a o

= . a «d‘ d‘ 1 v a o %
visa liiFmAU (unpersonified narrator) 877 YaRana1NTa3nNe TuARla1esaazAs U BT

- ©32p

LA o @ o = AN Sy 4 A gy
WwraseaatlumiazAg (character narrator) visaluldFnazas (non-character narrator) Ao doudenld
Tun191an3a4 (narrative medium) wduatengaziliawiumids wiunsafanaauluansnzilaudian

dl o o % A 1 o o K o L% 3| k% ZJ/ % 1 dl dl % = 1
Liﬂanmmmiuﬁq vralan luanesiunndausia anuuaianay s MNE A NTDILACADAIUNNARD

o A . o . o o ady - X o
NILULIUNE (linguistic register) ?J?Nm‘]_ﬁ/lLL@?.:Vlﬂuﬂmmjmuﬂzmmmu@Lﬁ“ﬂ\‘l UANAINL Hawthorn gNLLeInN

| 1
o A =

FENINHNNB (perspective) TULAEN (voice) INLNATITIINAIFIEIALNTDIAAAUTINAIALANIUNNNDY
o = v & ¥
UBIFIATATANFAN L6

= @ o a4 o = oA LA o o o YN
andszinunihanlangaiumatianisaises Aa AIMNUNLTANDURNLLAILIDN IMEWQ1HQL@WL?@QW

1 \ | PR
| | = v 1A A g

Huyapanasdsliszyfpudniauaziaudideneninninfia Gasiiusinazasda lasonils ey

q a

' '
o =

o Yo dl dl | dl A ¥ ql/ Ay 1 A dl o o o dl
H‘ﬂ’]ull‘ﬂxﬂqaL@”IL?‘ﬂ\WlL‘]JM‘LJﬂﬂ@VI@’]Nﬂ@WJEL 2l ULULAN Iumm:‘wpuJLmLﬁ‘@qeﬁ\‘iLﬂummm‘mimmwmm@

It NG R

o o

' o LA T @ o = = A = =
@QHH?UHW?LQ’]L?Q\‘] (narratee) Uqﬁﬁﬁ\jﬂLﬂuquqzﬂ?@ﬂmqslulﬁ@\? V?'ﬂluumﬂ??ﬂqﬂ@’]QNﬂq?L?ﬂﬂ

=

KX @ A v 3| | 1 v Vo 1 dl < v a 1 d’j Y v
1udega e iialnense vzauninanaes o InglisvysadfuniaaGeeils netiamaniilda¥

u

' A

va A 1 o v ¥ a A o A ad o A
mqﬂﬂmmmmwwwﬂuQmu ngianna (tense) ’ﬂﬂﬁmﬁ“ﬂﬁ@"} U LAZNITRANITLAAIATNANTD

<

ANNARYBIAIaTATInaRTIvFalatfan (direct or indirect discourse) Alumanian a5 19aulnddnvise

| o Yo | o 4 o a4 9OJ a dl 1
TTHSUINNUNDNUTUNL ﬂﬁ‘:ﬂ’]ﬁ‘@ﬂVI’WEIEI\‘]E\ILi‘ﬂ\ﬂJ@\‘Iu’WLZQEI\T (tone) NN

a

| '
o =

b
dgld a v dld 1 =
TONNAUARTBINWANNABLTBIN

° o =2
NIANNATN
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2) M3azAT (character) faazasluwiiienaatauansgliangaululanaonuiiluasinssiunais

dl 1 o o [ a A a dll dl o 1 Y |
qu:wvl,mwmmﬂzﬂunu‘lﬁaﬂmmLﬂm?\‘lmﬂmummimﬂu°1 ‘ﬂﬁ‘uﬂ‘ﬂ“ﬂ'ﬂ\ﬁﬁl@@:ﬂﬁ“ﬂ’]@LLU\‘iﬂ'ﬂﬂi@Lﬂu

FNAZATUAN-FIAZATIEY (major and minor characters) FIazATRALALA-FAIazATUaNeNA (flat and round

[~

characters) AazATENLLL (stock characters) L1

=

% o 5% o
WEURNAATNFNATATIALNT et ALY

2320

o

o A

AnrnuzTaLmIg YIFRUNAUANIUNNINIZNT AINAR WTBAIWATBIAIATAT WTaaNA lGATYANHAT (symbol)
a . o Y Y =-S~17 %
LAZAUANIW (image) uARIFIaTAT ITEaTIuA LA

3) TA59L349 (plot) UN18Da NITLAALURANITAILATATNTERINRN1TaAeN Wi ua1sy Qg

q

1
o a

' dl aI/ aa o a ' dll o 1 A o o o {
WANFN9ANNER9919 (story) T ld T3 ndszanduiiiaseiiesiulding ldinsnaununsadnandu n19an

oA o

(FRanNIATFRTIUNNIMIANFEIRINANALILAAT (chronological) Lafiaumad (analepsis or flashback) wag

1 1 % . da’ o = ¥ ] . . [
AIANUUN (prolepsis or flashforward) UaNANNULNAIRNNITNIULNTINLUNAAY (ellipsis) AE

v
1 =3 o [ o

ANANAUSTZ NI 8L INNTEALTZAZ AN TRAEAIANRATNAIATY UINIAITNAaS

1 ! v
WAL 11 eI 59 lAE LAASUINAUNUIINUNASENINNAIREAT AziFandquildn scene uAINELan
dl o‘nﬂla +% A = 1’/ = ] d” 1
Fesagtmsnisainiusraznarunulivaeileaunussaadi <) axFandauidn summary
4) Tagea519 (structure) 1w Tassailaasanaesuatiany wu winuotaadlaseaiiuuy
1 . . dal dl 1 1= o [ va % = o
uiiiflumeu (episodic structure) Waizasluudaznauaz il auduiusiulnddatin aunsnEeeady

nauldlnglunalfiinmNuAnse wavnuaieai tnsaas1uuundadluum (chapter) Wisagqu (section)

v Y i 1

anaflunsutaisaielideumanudimasugainnisduiiiala

5) @InviasiFas (setting) Tunildldunneneanuiniegiaansiviniu usdasannaladanis
o .

| 9 |

A = A A

AennuazlssiRmanisog UeaiidouanuIaanaINiedEesiandAtyselie Fasatineuanaan

o

1 v
= o

Coymy 4o oo X def o as a4 v o4 ¥
anfulald nanapewsnisailuizeslienaisaulfluanunaulne inaatnmaniu anfieaiseadivian

Huanunaselulanuanfiaeulsringauizedninenld uanifluesdsznauiinaseansunl (mood)

WAZLFLUNNNAAEIIN (moral environment) U89384

v
= o

6) WNULFa (theme) w1 Uszisu fToyun visaAnunduasydrAtya0Ees AMen

=

LU

|
' =

lwaAzdauas llanunaz@aufganuniiesainnisenu tnuEesaalidanasaasaninliunga

eSPe e3¢

' [ . Ay [ o o Ay ¥
sinsanndailnyun (thesis) NfasilsznausaaANLazAB LN @AW 1S

o o @ a . o o el & Ay > A a £ aoa
7) AUANEULLAZAUANTN (symbol and image) 31 ﬂHm@'ﬂ@\?V]HLmﬂulﬂ]LLVlu‘ﬂﬂ@\iﬁu\j HNIN

v v v
Avunaulfiantzluanuaenudutiu < (private or unmotivated symbol) wazit Hiulaavialy (public or
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motivated symbol) &tyansaiinldunudaiiuuingssn lwdeuiuaunnwnldinensygulmangl sa
S g e oode . .
naw @en dudanidugilassuatnedaaululagan
o . 9 dl 3| = o
8) AINWALATLNAUNU (speech and dialogue) AEAINMITILNWTEW AMYARAZLNALNUILDY

Foazas TuuallengaeuanssaInAnaLasunauninaedaulutiinas faazasinyailulssloananysnd

|
1 )

gnudn laensnd TAesliutaainevignAnTauaAIANNALAMNBUEALATY 7 BNTeENaTIIUAMEN LAY

Asaennsng o el daudnlidunmdiuaainuansnanalmesinideuwn e asadauanye

LAZUNAUNUNANIBLITUHA LG BN WLALTY
AALaTLNAWNU I e aanatlsng ianagUuuy sausinisanAnalnenssluasasinie

stysenia nsenAmyalnedan nisuananlaeagy luaudanisnausinesdriunaununfinauineg lails

= X o a oA =g P Ao v i \ ] '
INUAZLDLIA u@nmnummwm@ium@mwmmm;_mm (narrative tag-phrase) 1 L58AI1 LUINAT
1A BININNARRIUAAFDTI12 I UNN9B1UUNAUNUN

LININNTAATIZIFILNTANAINT 19 UL UL NN LA vasAU e naunie TusnLn g

' LA | o = = i P R | PRy
@gl”l,uﬂzgummmﬁ textual approaches gNNLUINNANNHNNLNLTENIN contextual approaches MLLUNNT

[ 3

Awnapitladeniauansaundan i Uszdiauduniuazaniuenediantediaaw dvinun Jguldu

AU fqmmﬁmmﬁ@mq y wuf (Hawthorn, 2017: 220-235)

232

TuiEasnisanuunianafllan1annn1sifelssma Hawthorn (2017: 199-206) nanq31n1sialTl

1 '
a a A

al ] £ o :J/ [~ dl ] v %3 o/ o/ = 1 i//
wlaRungatinsanevigldannsuetiududludanivaniase lule fdadani1edannnas muassuiNasand

=

fraenuazdula uazanuuansamedimusssnienaaivilymlunisinanudnla wanainil waliens

v
o = o = A =

o dl 1l a ¥ U al 1 o U o =3 a a 6 1 dl
atfundadeiinisnauazlin viseRdenuazdedaunnsneiuly fa1uasaasiarsanumidansnising o e
dsznaunissindulamanatiuulanangs

ANNNITANFNUNIUAITY IENTILAZINUAIT N NN HIANE ARSI A LML A 51903 e T

o

nlng wudr s ldideagUnasamudunuivenluizestionn Anantd uaznisauundssinnaesmay
% a = 1 G 9 o < ' a o le o QI o = = dl
afensenEes aenelann §IdeiudnuddeTundaesianiyal mnniyau (2553) Haeaziaend

% s dl =® o o Y~ o a o A 1 v a =
pIudauLazanysniiIniga asaztinndfuldiduinaeilunisiinusatisnuuazAniaanuiosaiansen e
PagAne aniuazimgenisuladanisAans (Catford, 1980) wWanenIsulauuufAax (Delisle,
1988) WAZLUININNIINATILHFALNUsTNNUTENg (Hawthorn, 2017) AANUNIUNNFAINLHNARTNLATA
alasf wazgenu Wael nilwaf Ilunisudamidsaaiensenzasuutans e 99uaanw wasainiiu
1 a [ % 1 1 1 a aa -dl I % a = dj [~
FINg LAk NAINa1NarIuesLNEnaTaNsae A EuNe lumidaaiansanBeedaduguuumig

Ao WM o o Y
i e Ingus i luniwdannulé
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=
unn 3

NSAATIETAIUNLASSLLTEUIBIAE
3.1 MSIATITHAILN

nsnssiiuniuduneunanalalilueniddnle o Anuneeiunisuda lwaddeiay
a o‘%// o ¥ o a dl ¥ o dl = = o o a g
Anssiiesaunsiuatiuwtiansses 1w n Naeulae ATy uazatiuuladiuauzedwin alud
wazduauresgeu Haed intues anaidy Ineldunanienisrenzvisaundssinnuatianaves Jeremy

Hawthorn (2017) #lfagtluaninasildlusinde 2.4 aasuni 2
a o o L L% = 2 [ =]
3.1 NISAATIERFILNAURLLIEDY TIWHAIIN URIATUTN

1) wAlANISIAEaY §ianised (narrator) luuddieneasil e unng FaazAIuan luEeeiies

1 ¥

LA o A = & VAl o a = Iy |
UW‘W?L@WL?ﬂ\ﬂﬂﬂi‘ﬁﬂﬁ‘?wuquuﬁ:ﬂmuu\?LLV]quLﬂ\‘]ﬂ‘]_lN@quqq AINLIN LL@%Nﬂ’]?L?ﬂﬂﬂlqu%‘ﬂ’]ULﬂUﬂ?\?ﬂﬁ"m

a

Tuguzdfuninianizes (narratee) 1MW WAl AnwoizniaaGesidunusseawazunaunuy

] { 1 o

uan Usynauniunisantnuasusneidnauanianias Juszifuniiaulac HWaEealeaguia i uAIne

a

1 1 2
a A

' N aa . - =KX o [ v . | a
PAIUNANTITWNANIANUNNTENN ARG (direct discourse) TN AR e (voice) Maniaad ldn1il

aziludsaaaasansmaedneg wifiiflunisiansuymnes (perspective) Ta9unnsTTUERRRAUEN

a

|
Y oA

° X ' , A o S < A oA A A
ﬂqwmmLM@”ILLN’]L@’ﬂﬁ“‘ﬂqu‘ﬁ\u'ﬂquﬂquwLﬂqm@\jﬂ’]? PNENHU AU AIANN NN DUDILATDI AN

a u

©

v 1 1
¥ 1A A A A

Hawthorn 16inaalddn idnGesmdusnazasialasanisasinnuiimeneteandifianmesiiiluynnad

a

3

Y oa aX o o i =& o ¥ w = A Al ' '
@’]N@%LL@Q ﬂﬂiuﬂ?muuwv\l?ﬂq@\iL@’]ﬂ\‘iﬂrJ'nJ?ﬂm‘ﬂ\‘i‘ﬁqlﬂau@@mm@ﬂmumﬂmﬂm@@m?mm’]ﬂﬂﬂﬂﬂuy“ﬁ’] LLASLAN

Tuan lduundainiseiiadsminlnaaivanazmeulawazanuiania uiailuetineman doawn
X

HH81UAIAYIRIZUINGT WNNFBNALABNTIAZIANRNIZ 309919 TN NLINUAT HENENNAT A WAN WY

gneunIANuasatiluls Aeaziiulsanningden (tone) TUN1TANUBIUNNIRLNEBIAINNINTHIAL

o

ANNIRALRAIATDINHANINTWANIARABATIIEEY BONAINT unnsgsEudusagaudtanlhnaiiaauy

£
IS DU o Y

1 = a A A o dl dl
ATUABNAWNUNANINTINANTAVTAT ALTEATaINIIH AV UALILAD

a u

1 % a 1 -dl v A I
AnusasNasuesImalavizaly

e

1
] al

TuFawnfiaunim ulinisangesasiansozmiendianndse ligenuiauasldounianci

1 1 o a ai Y dl 1 1 a v ¥
UNAUNUIBENIN LLIF]‘V]’]Lu‘F;I‘]_Iﬂ’]‘]‘_‘f’WISLﬁLﬂuﬂqﬂWQ??MHﬁ‘?NsﬁﬂiwL?Wﬁ‘ﬂ@uﬂfl”luﬂﬁﬂﬂqqﬂ’]ﬁﬁﬂwﬂusl"ﬂ@u%u’]

a

o aa ° o = a X i - a o ¥ o
ﬂuiummﬂ@mfmu ?’m@:mﬂmluwmm:ﬂmqmuLmuiummmﬁqmmwmumm
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2) A2REAS AazAIUAn luwatienaFaeil Tawn

o o Yo a dl ?.'/ ¥ o dl ¥ v Yo Y ¥R KR a
- UNNT Lﬂuﬁl’JZ\IZﬂiW@ﬂNﬁ’]LuuLi'ﬂ\WNMNﬂLL@ZLﬂuQL@’]Lﬂ"ﬂﬁﬂ’)ﬁl mmﬂmmmmgmuﬂm

a U U

109UNNIIAEAZIR AN WA LANIANT1 LAz AN IFAINNNINIEn WelEesluratanauseanidy

a 1

1 1 A | dl a IS snj/ G| o a dld a o dl
ansiosluy 9 Ae dosiunnsieny 22 T anuzdudwinFoulneAnwdsinissuianseg luuwangden
Uszmartu HuAUMNNIRAIAALAYNTINNITENNA WWNITLINTNTIAUAIANAUEEN1TUALAEMHEN

= a a ' dl dl [ a o i’/ AE [ 1 a a G g dl
?W“I]Q\?ﬁﬂﬁ‘ﬁ]‘llmzmuﬂ’]\‘mﬂﬂLVIHQIMﬂ?SLVIﬁQ_jﬂu@uLﬂﬂﬂ"l’mi‘ﬂﬁ?ﬁLLﬁ‘ﬂ‘ﬂMﬂUﬁﬁJ@Nﬁ"]“ﬁ’)\‘lﬁﬂ?ﬁ] upanusnn

=

% 1o K K dl = 1 dI 3| dgj dl o dl o [ [ 1
378 UL LL@%N@’]H\‘IQ\‘]N@W&]’]NN’] ‘ﬂﬂﬂ]")\‘mu\‘lLﬂuLuﬂL?‘ﬂ\?V@\?@’]ﬂV}uW‘Wﬁ‘ﬂqLﬁ“'ﬂﬂ’]ﬁ‘ﬁﬂ‘]ﬂ’ﬂﬂ@ﬂlﬂﬂﬂ“

dszmalnedaanyls 28 T wimuainudansawsdnsfudauaznaeiluaulaliaoudn Ay Fesaaiuin

1 o a

o da e awe yoa X o 2q 9 o :
aeusuiuguiuniadnu Wileelignieeu wnnsdasiuusdzasnisnuuaslilildlanasllumng

U

cal a o o

wlanTwWANIRIN aunsevivlaFuinaunisaas@sidndnsainauinaanauneilaqiiu. fieulalald

¥ Y

doagdusnsliigaunacniesdtunnsidnatialadalinsuduin agnelsfin anwanisalluaesdom

U

= aa

naNNaziLlAIuNNI U Az AR Y A AR LA T NN NN RtiNTW AT

1 = a | o o a o dl v A Y1 Yo o dgj 1 ad
- wlaugrAned lusnazAIuanansani NLTBHLL@@QIWQ@'\%E@T]ﬁl']@iﬂ'iumqum’]\‘l@@\ﬂﬁ

a

i luALanazeIun st lianausstnatarnAan1eluan laredald uaztnuAyATe9La8LeT
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“In the center of the picture, a stream flowed down a hillside; the slope was covered with

frees. On the other side of the stream, a small path wound through rocks, some large, some small.

Well, you know the picture.” (Sri Burapha, 1996: 136)
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Behind the Painting

Behind the Painting
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It was not until two days after |
had hung the picture up in my study

that Pari noticed it.

The picture had been hanging in
my study for two days before Bree

noticed it.
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NITINAT DN “Tnniluuey —

qmpNe?”

She did not show much reaction,
other than to pause and look closely
at it for a moment, before turning to
me and asking, "Where is it, this

Mitake?"

"Where is that?" She put her face up
to it. "Someone wrote 'Mitake' in one

corner—the artist, I'm sure."
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1. “L(l’lmwﬁfumumubl*’i 1 had hung the picture up The picture had been
hanging

2. AunmLiiu 2 noticed noticed

3. WvigaEuRila 1 pause and look closely at | put her face up to

4. wunnaldlfinanlu 1 go there on Sundays go there for a Sunday

FuenRmeivis outing

5. naliiiu 2 don't see n/a

6. DINLDIAIN 1 ask any more questions ask any more questions

7. ﬁ\‘imﬁwm 1 sat down to work n/a
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AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - uapawgnsninena
8. Wandszauly 1 hanging put
9. WALAL 2 see seeing
10. NI 2 see n/a
11. WALAL 2 see see
12, | 14athe 918 1 has daubed in n/a
13. WALAL 2 see see
14. WALAL 2 see n/a
15. WAINNONIITIANIH 1 took his wife, Mom Ratcha- | brought Mom Rachawong
ngsenaeerinull wong Kirati to Japan for Kirati, his new wife, to
futlyu their honeymoon honeymoon
16. aanliianFeu 1 had gone to study n/a
17. 'ﬂfaﬂmﬂi:mﬂfj ;u 1 was coming out to Japan would soon be coming to
Japan
18. 2ONNNDY 1 n/a a stay
19. wWanssen U dutiyu 1 was taking his wife to “honeymoon”
Japan on their honeymoon
20. FANTTINEN 1 arranged for him to rent found a house for them
21. TADIU 2 caught sight of n/a
22. Asaidn ldinnne 1 had exchanged a few had we exchanged a few
words of greeting words of greeting
23. newlUiu 1 retired turned
24. winay i 2 glanced at n/a
25. UudAFI2R99INULN 1 would bring his cook out his cook would be
accompanying them
26. oulounmy 1 patted patted
27. Hann gasAtiL 1 bowed in greeting bowing repeatedly, as is
the Japanese custom
28. wavinuldFudseniu 1 took them for a Chinese took them to a Chinese
meal restaurant
29. WINUARNLAL 1 set off went off for a walk
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AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - UARALWRNNTINaNg
30. ﬁ’flﬁ"lfgﬂﬁ"im 1 raised crops for their living | surrounded by a neat
garden
31. | duewne 1 at n/a
32. TeaaneaL 1 sat down to rest paused to rest
33. Tdsznay 1 for arrived at
34. WTENAIARET 1 'm ready and listening am prepared to listen
35. ﬂﬂﬁﬁym%ﬁ%umm 1 raised this question n/a
36. Mﬂqmmﬂﬁm 1 paused and stared at had been looking straight
into
37. NAANILAIUDULAU 1 lie down have reclined at our ease
38. dedulilag] 1 would send me to would send me to the
palace for a while to stay
39. ;Tqﬁm;mmu 1 asked ask
40. NEANBATEEIS 1 paused was silent
41. mai@mzﬁmm 1 seized the opportunity to took advantage of the
interrupt opportunity to say
42. Tfinantneu 1 spend a lot of time became one of my two
practicing preoccupations ... moved
from the canvas to the
mirror and back again
43. Wnun@Relu 2 with a tinge of remained
44, ANNAAE 2 have been born with have been born beautiful
beauty
45. naunl¥ 2 be without never to have been
46. Wanlu 2 'd been born Had | been born
47. naunly 2 reach the age of twenty- having lived to the age of
nine without finding twenty-nine without
48. NBARIEATNIEU 1 Her eyes met mine looked into my eyes
49. | dwnqu 1 kissed kiss
50. ﬂ‘ﬁlﬁmﬁ 2 exist unloved have failed to find




50

AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - UARALWRNNTINaNg
51. InAUANAS AT 1 decided to accept accepted
52. qu%\m@\‘i 1 paused and stared at n/a
53. PRI RURE I 2 can't see cannot accept
54. Lﬁﬂ%‘ﬂhﬂﬁumm\l 1 flies around, seeing flies off into
55. naunly 2 not to have had been unlucky in
56. Ualkal) 1 have been born was not yet born
57. anaslaslausaanu 1 decided to resign myself | accepted
to marrying
58. mﬁuﬁQﬁ:’W‘N 1 adjusted her position and sat up a bit straighter
sat up straight
59. wIRd AT LEs 1 wiped her eyes with her dabbed at her eyes with a
handkerchief handkerchief
60. mLmu‘lﬁl 1 there was a bright sparkle | n/a
there instead
61. ngunszandess 1 took out a mirror opened her compact,
looked at herself
62. nanusianmiinuas 1 spent a moment doing her | repaired her makeup, and
ARN face and hair patted her hair into place
63. WTENFLALNNNAL 1 start getting ready to go start back
back
64. AR uaa 1 began drew her feet beneath her
and prepared
65. | thuadll 1 walk back down n/a
66. éwamu@amiﬂ 1 carry carry
67. WndszAutlszaedisn 1 put my arm around her to | had allowed me to help her
TIINEL support
68. Ve 1 was on her feet standing alone
69. wnagly 1 get back down go back down
70. wune lddanaans 1 leaned back against leaned away from me,

steadying herself against
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AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - UARALWRNNTINaNg

71. mm%m‘wﬁ’] 1 came face to face with was tempted by
72. LRLUBINANINA 1 bring reason into it speak of reason
73. \B1ARDTINATIENN 1 bring ... into it, nor right speak ..., of morality and

Ne and wrong tradition
74. Tl eynii 1 face live in the society of
75. lURnmeanAN 1 mix in spend our lives among
76. ﬂmmé\‘immﬁmwmm 1 mention say
77. ﬂﬂ%unﬂ"mﬁ 1 offer as an excuse an excuse for your actions
78. mm%ry‘wfi’] 1 was facing was looking into the eyes of
79. ANNYIU 2 keep up with begin to follow
80. Aadun 1 moved closer and stood stepped forward
81. melﬂ‘l%mmmd 1 put her hands rested her hands
82. naunlu 1 go back to being will be
83. WFTUNALAUNINAL 1 get everything ready to go | n/a

back
84. Lﬁﬂ‘ﬁﬁqmmmmm 1 packing things up into n/a
85. LAUNNNAL 1 the way back the way back
86. FOUTINANEUNUN 1 chatted chatted and laughed
87. fawdsdannli 1 sent someone round with a | sent a note
letter
88. m@l‘ml 1 come and visit come to visit
89. wnssen luinaew 1 take my wife on holiday take my new wife to the
seaside

90. avliviadin 1 going down there left for Hua Hin
91. winssen Lﬁlm\l 1 took her to visit take Bree to meet
92. Tl Lﬁilmaﬂu 1 pay us a visit visiting
93. Funmiiu 2 see thought
94. Hﬁmmﬁlﬂu 1 spent about an hour with stayed for
95. ANAL 1 left n/a
96. iunuen 1 came and told came to say
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AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - UARALWRNNTINaNg

97. ENlv il 1 waiting was waiting

98. Fuldwu 1 hurried down to meet n/a

99. Talwy 1 saw n/a

100. | laliien 1 her trip to n/a

101. Tl Lﬂlﬂu 1 comes to visit a visitor has arrived

102. m@l?;m 1 n/a n/a

103. | lumw 1 go round to come to

104. | lusunqu 1 go disturbing bother

105. m@lf;m 1 came to see a visitor

106. Gl aFY 1 come round n/a

107. UanmanuIny 1 slipped away and came slipped away

round to see

108. m%’a 1 go and buy fetch

109. Fumsaly 1 hurried straight round to in a moment, we were on
our way to

110. audwdnly 1 had called me the circumstance that had
brought me

111, | thdwdnllwn 1 I was led into left me in

112. nunaunu 1 came to have a word with entered

113. ARNNINL 1 came out reappeared

114, | dnldwy 1 go and see see

115. m@l‘ml 1 'd come to see n/a

116. ﬁu1ﬂmm 1 she said, turning to turned to her sister and
said

117. Vl,ﬂ“uul,'gmm il 1uf§1" 1 bring me some nice n/a

un dresses from the wardrobe

118. | lig 1 went to see n/a

119. WENFINTaN 2 was dressed n/a

120. yluan 1 came and told reappeared to say

121.

Pdmian

led me into

n/a
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AuN | minasdan3enGes Uszinndas unularasalan unularasnliuad
TuAunsualiy 1- uaneinguszaed
2 - uapawgnsninena
122, | pliiden 1 were visiting n/a
123. | lhdew 1 n/a n/a
124, | grainfraanessil 1 entered the room entered the sickroom
Useptiaaidnlyl
125. WALAL 2 seeing my eyes
126. | \WidBULIU 2 saw n/a
127. inungu 1 standing n/a
128. | iAwliifeng 1 went and sat down n/a
129. m@lm\l 1 've come to see n/a
130. | eanlddn 1 go off and have a rest leave
131. BTN 1 went over and had a word | n/a
with
132. WNINgEILLEN 1 whispered to me saying in a low tone as he
passed me
133. | Wnegy 1 'm right here here | am
134. AUBNNTLAEHNN 1 took out a sheet of paper withdrew a piece of stiff
ueiuvilannaeld paper
135. | FuNINHAag 1 took the picture and n/a
looked at it
136. L\‘iﬁmi’iﬁ%u@u 1 looked up and met her looked up from the painting
eyes
137. AN 2 recalled remembered
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HWINNTRlalLLuRAYIN (Interpretive Approach) Mitaualng Jean Delisle (1988) wazdayailfainnng

AAIZHFAILNANNURINNNTATZARILNY s innUateewes Jeremy Hawthorn (2017) Tudie 3.1
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Tuuniiazuaninsipszideyanisaasunldnnuauld lnaBuainnisinasiazilsauime

ﬂ@?}'ﬁma‘uﬂ@mwﬁﬂwqﬁﬁ UsznausaeniInaziidalsanns (quantitative) WAZNITIATITTLTIATLNN

. . zl/ | o Y d‘ ¥ Y o a cAa =
(qualitative) mnuu%mum?mmmwmmwimﬁﬂmizﬁ’umwmgLLﬂmqmw@mmLmﬁwquwg

¥ K =
LLZ\]QQ\?@@ﬂN@ﬂ’]ﬁ‘ﬂﬂﬂ’]

a 4 P aa [ a
4.1 ﬂ’]i’)tﬂ%"]zﬁLL'&le@ﬂUWIEI‘LIﬂ’éI’Jﬁﬂ’]’iLL'iJ@G]’]Nﬁ@ﬂ‘VIE]HQ

411 NI9MATIESHLTIUTN

Aalainisinasiidafunnuie Fauinauanumteausinaszndnsunulaudasa¥ensen

Gerluduuutlarasnin aluyi uazpesranu Waal tatiues aunlanunuuazinuuaiiana3luuma 3

{8 3.2.3 Tunseunanisinszdazuanaanilumissaiadssinniansandavdananiinglesass

o 1 dl g} 1 dl ¥ dl ] o
20INN3NTEAMIN (Uszinneiae 1) uazilszinniuanamgnisninens (Uszinndas 2) Weanlfuansineiu

o [ %

Azt dATY A

=De

Uszinneiag 1 - LanddngUIvasd

AuRLU unuilavasalun unuilaraaniuas ASINU | ANINY
ﬁﬂmwﬁummmuﬁ had hung the picture up The picture had been /
hanging
N vgAEuRia pause and look closely at put her face up to /

wuneld e luduefing? | go there on Sundays

go there for a Sunday outing

Ty

DINLDIAIH ask any more questions ask any more questions /
ﬁ\‘lmﬁ%‘i’m sat down to work n/a /
Wandszauls hanging put /
4@ e ! 15 has daubed in n/a /
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AURLIL unuilarasalu unuilarasnliuad ASINY | ANNNY
WINBNIITIANIR NI781289 | took his wife, Mom Ratcha- brought Mom Rachawong /
vinullfutiyu wong Kirati to Japan for their | Kirati, his new wife, to

honeymoon honeymoon
aanlianFeu had gone to study n/a /
@@nmﬂizmmjﬂu was coming out to Japan would soon be coming to /
Japan
2ANNIAE n/a a stay /
wWanssen U dutiyu was taking his wife to Japan on | “honeymoon” /
their honeymoon
AANNTINEN arranged for him to rent found a house for them /
Asaidn ldinnne had exchanged a few words of | had we exchanged a few /
greeting words of greeting
negldiy retired turned /
UUUAFITRIYINULN would bring his cook out his cook would be /
accompanying them
Léﬂuﬁ@mﬁm patted patted /
Haun 8aIATIL bowed in greeting bowing repeatedly, as is the /
Japanese custom
winulFudseniu took them for a Chinese meal | took them to a Chinese /
restaurant
WAUBANLAY set off went off for a walk /
ﬁﬁvléLgﬂﬁme raised crops for their living surrounded by a neat garden /
Wi3Nneg at n/a /
TieaaneaL sat down to rest paused to rest /
Tdlsenau for arrived at /
wiranNA AR 'm ready and listening am prepared to listen /
Emﬂfym%ﬁ%umu raised this question n/a /
Mﬂqmwﬂﬁm paused and stared at had been looking straight into /
NAANIYAIUAULAL lie down have reclined at our ease /
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AURLIL unuilarasalu unuilarasnliuad ASINY | ANNNY
dsdulieg would send me to would send me to the palace /
for a while to stay
E”T\iﬁzymmm asked ask /
NEANBATEEIS paused was silent /
m?;lifﬂmm;lm seized the opportunity to took advantage of the /
interrupt opportunity to say
antlnelu spend a lot of time practicing became one of my two /
preoccupations ... moved
from the canvas to the mirror
and back again
NAAREATNIAL Her eyes met mine looked into my eyes /
L’ﬁ’]m'ﬂu kissed kiss /
FARUANA AT decided to accept accepted /
Mﬂqm%ﬂmm paused and stared at n/a /
e Tuediul flies around, seeing flies off into /
wnA have been born was not yet born /
anaslaslausaanu decided to resign myself to accepted /
marrying
affIFTaRT adjusted her position and sat | sat up a bit straighter /
up straight
wIRdauTncie wiped her eyes with her dabbed at her eyes with a /
handkerchief handkerchief
ml,mu‘?'ll there was a bright sparkle n/a /
there instead
Maum‘mﬂdm@ took out a mirror opened her compact, looked /
at herself
Idnanusianiinuazuu spent a moment doing her face | repaired her makeup, and /
and hair patted her hair into place
WTENARLALNNAL start getting ready to go back | start back /




59

AURLIL unuilarasalu unuilarasnliuad ASINY | ANNNY
Fninagusa began drew her feet beneath her /
and prepared
Auaslyl walk back down n/a /
ANATINTLNAI 11 carry carry /
dniseAudszpaaisadaenes | put my arm around her to had allowed me to help her /
support
N 995 was on her feet standing alone /
wnagly get back down go back down /
wune lddandans leaned back against leaned away from me, /
steadying herself against
mm%m&luﬁ’] came face to face with was tempted by /
LRUURNANIYA bring reason into it speak of reason /
Lmﬁ@ﬁ?ima‘?mmmm bring ... into it, nor right and speak ..., of morality and /
wrong tradition
TelToywein face live in the society of /
lURnmeaNAN mix in spend our lives among /
Elmmalx‘immﬁmwmm mention say /
ﬂﬂ%uﬂ@"mlﬁ offer as an excuse an excuse for your actions /
mm%mﬂﬁ’] was facing was looking into the eyes of /
Aaidun moved closer and stood stepped forward /
L’ﬂ’]ﬁ'ﬂ%ﬁ@’m's’m put her hands rested her hands /
nauNNDu go back to being will be /
WTENFLALNNNAL get everything ready to go n/a /
back
Lﬁusﬁmmmmmi@q packing things up into n/a /
LAUNINNAL the way back the way back /
FOUTINANAUNUN chatted chatted and laughed /
femsdannli sent someone round with a sent a note /

letter
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AURLIL unuilarasalu unuilarasnliuad ASINY | ANNNY
m@lﬁu come and visit come to visit /
winssanlineeu take my wife on holiday take my new wife to the /

seaside
aqlLlviadiu going down there left for Hua Hin /
winssan Lﬂlﬂm took her to visit take Bree to meet /
TuiSeandeu pay us a visit visiting /
sl%mm@lﬂu spent about an hour with stayed for /
ANAL left n/a /
WuIuen came and told came to say /
m waiting was waiting /
Fuldnu hurried down to meet n/a /
Tewy saw n/a /
Tuifien her trip to n/a /
Tl Lglf;m comes to visit a visitor has arrived /
mlﬂlml n/a n/a /
ldmnu go round to come to /
ldsunau go disturbing bother /
mLﬁlﬁm came to see a visitor /
Gl ZaFY come round n/a /
UanmanuIny slipped away and came round | slipped away /
to see
m%‘ﬂ go and buy fetch /
Fumasl hurried straight round to in a moment, we were on our /
way to
QTR PTR TRl had called me the circumstance that had /
brought me
Wndwidnldwn | was led into left me in /
A UNIN came to have a word with entered /
AANNINL came out reappeared /
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AURLIL unuilarasalu unuilarasnliuad ASINY | ANNNY
winldwu go and see see /
mlﬁlfm 'd come to see n/a /
wuliym she said, turning to turned to her sister and said /
VLﬂ‘uuLgm’m 7 leéjm bring me some nice dresses n/a /

from the wardrobe

Tilg went to see n/a /

unuan came and told reappeared to say /

indmdnTy led me into n/a /

Gl e were visiting n/a /

e n/a n/a /

einainfinaansssiilsygiiag entered the room entered the sickroom /

il

\iungu standing n/a /

Bl went and sat down n/a /

uﬂlﬁlm\l 've come to see n/a /

aanlUwn go off and have a rest leave /

AuunUInen went over and had a word with | n/a /

Wunnssduuen whispered to me saying in a low tone as he /
passed me

oy 'm right here here | am /

é’QdLﬂﬁﬂ?xmiﬂmWLLﬁiuﬁﬁ\im took out a sheet of paper withdrew a piece of stiff paper /

nald

FUNTNUAR took the picture and looked at | n/a /

it

Nwﬁw'%umu looked up and met her eyes looked up from the painting /
794 18 96
Anlflufanay 15.8% | 84.2%
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AURLIL unuilarasslun unuilaraamiiuas ATINY | AN9NU
AaneLiu noticed noticed /
uagluiin don't see n/a /
WALTAL see seeing /
NI see n/a /
WAL see see /
WALAL see see /
WALAL see n/a /
AR caught sight of n/a /
winau i glanced at n/a /
dinun@elu with a tinge of remained /
NANNE9E] have been born with beauty have been born beautiful /
Aaunl¥ be without never to have been /
Waniu 'd been born Had | been born /
naunly reach the age of twenty-nine having lived to the age of /
without finding twenty-nine without

GHEHRIY exist unloved have failed to find /
PRI RURE can't see cannot accept /
naunly not to have had been unlucky in /
AN keep up with begin to follow /
Fanmiiu see thought /
WENFINTaN was dressed n/a /
WALTAL seeing my eyes /
WMABLITIY saw n/a /
sEANU recalled remembered /

EOEN 7 16

Anflufauay 30.4% | 69.6%
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a o o [ %

aziiulfdumudasesmiaainansanFalssinnAAnganfanaa aeiRgLsrasAaean1 sy

¥ ?:/ a A dl o 1 A a a o = o [
WINURILLaTIaaRIRNN 15.8% NR9arii na1Ae HallnradA (part of speech) UATNI9TENATAL
dnutlsznaululngagdna (structure) widaudu wazlaununeg luniuaameafy luansiunulavasmios
A5 NN FENLITNTILARIENIDINBHARZATITUNINNINAUYINGD Ra 30.4% Btnelafinnu Wagann

1 v = g G| o ' dl o Z;J/ o o 3’/

wigaiedszinnusnivsng lusdaunidudiuwauninndt ietivaesdssinnunAua s uiaing
137 Mn8a519 AU aRnsaiuLazAaiuAnly 18.25% (25 winaad1a) way 81.75% (112 widael

4319) AINAAL uaneagihiflunnglisan

[ ¥ a <
NUILATINNTELTEN

unudansanu

unudanienu

CR BN

Uszinnges 1 - udnadngusvaas

18 (15.8%)

96 (84.2%)

114 (100%)

Uszinntias 2 - ugaaumnnIsinena

7 (30.4%)

16 (69.6%)

23 (100%)

PP LRI AR T

25 (18.25%)

112 (81.75%)

137 (100%)

412 MIFAIATISTEIAUNIN

Tunrsdinsnziidennninineldng wgnisudadenimenans (Linguistic Theory of Translation)

283 John C. Catford (1980) tWaarsaurdnlunisutlantoaafnenianFeqaaaenn alusl Lazaasmsi

a

Wanil 1ALliuef 1fim translation shift Iuwzald uazuiniieazdnat lulssinnle auunun il luuni 3
{0 3.2.3 1 fAdeazimrvininsaiengularsaesutlanssiuneulude 4.1.2.1 udaaanudonmiae

aFnfulanaasldnaisnisuilasinaiulude 4.1.2.2

1
= = o

HasainuiaaainnsenFaengulanasulansaiuiaruanlinnn e 25 miaa¥ §ideasas

a
2 1

a r:// = 1 ] v a ¥ Z’/ % adal 1 o a o =&
LAAIKANIALATIZIINNATULNT doundiaaienularivaesldnadsnisudas1eiulianuaunins 112
I % zd [~3 ai ] o 1 1 ?/ a r?/
neasg luuniasazuanaaniziszipuningulawazanfasingilsenatvingy Nan199LAIZSINUNe
azuuuilunianuwan 1 Tuansenaasaaniaiaszsiie luuniuaznianuinay dans st anail
L. 18I0 level-shift
S. UN"LD4 structure-shift
C. ‘wmﬂaﬁ class-shift
U. AN unit-shift

X u1eDe 1difa translation shift
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4.1.2.1 mspzunsanguilansaasldnadsnisuilansenu

Tuussamiaga¥1anzanFea 25 wdaaaii luduauulansassiunudanseriu wudyniae
afenlangAtutladaiauaziin translation shift Hiiven 2 niasairangutlaazlFlaildudamisaaiaanen
= 1 o =K 1 . . . dl a dl A . . 3
Feed1efaanaclilsngnis shift Uszinmaes translation shift MAANINTI4ARS unit-shift 994U 15

| o | . o | o = = | X o | ¥
wioeaing sasasn iy class-shift A1 5 widaasns Amaeiu level-shift A1 2 Mlaaasng way

structure-shift 8n 1 ¥n&319 VAR AANEHILNFNARINNLAASlWANT19Aa LT

a > 1 %3 I'd
naldansulansany : Ussiandas 1 - uanaIngseasn

AUl unuilavasdlun unuilaraniuas ANWULA9LAA Translation Shift
DIHAIAINN ask any more questions | ask any more questions | U. ﬂ@:uﬁ’l > AN
nalilEu retired turned U. NgNA1 > AN
Bovilanmy patted patted U. NgNA1 > AN
sailoyvnnia asked ask U. NgNA1 -> A1
a9y kissed kiss U. NguAT -> AN
Tl have been born was not yet born U. NgNA1 -> A1
funningeadhl carry carry U. NGNAT > AN
mfﬁ'ammﬁmmm mention say U. NgNAT -> AN
4 waiting was waiting U. NgNAT -> AN
ehginfinganesstil entered the room entered the sickroom U. NgNA1 -> A1

Uszpriaadnlyl

wivinuhlfulseniu took them for a Chinese | took them to a Chinese | C. Mi3¢119@ -> YWLNIA
meal restaurant

LAUNNANAL the way back the way back C. N3EIA -> WIHIA

Aaaudn llinnae had exchanged a few had we exchanged a C. AINTEN -> ATUN
words of greeting few words of greeting

wnadly get back down go back down C. AN38IN -> ANALAED]

wAn33en liEe took her to visit take Bree to meet C. ANTENWI -> infinitive

11N BT9A8919 put her hands rested her hands S. fhan3enfandann iutings
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nalansuilansany : dssinndan 2 - waALURNITUNANA

AUl unuaaasdlun unuilarasailiuad ANBMENI5LAA Translation Shift

Aunmuiu noticed noticed U. NgNA1 -> A1

uawiu see seeing U. NguAT -> AN

uawiu see see U. NguAT -> AN

LAY see see U. NguAT > A1

seANLiY recalled remembered U. NguAT > A1

insnlu 'd been born Had | been born L. ﬁ’]ﬁwﬁu@mmmmimﬂu@ﬁmﬁ
danaiailaqiiu -> gillaansnl
perfect tense

nadlalivin can't see cannot accept L. AAnsiuamanisnszsing laidniana
> plqenngad (auxiliary)

andayadresuenaagylfdn lunsaindudaiaedldnadgnisulanseiu doulunjaziia unit-shift
Tudnmasginguansanadunzanzasliuniwlng ldsunisudaflusnsanapeslunimdangs
o a o = dgjd :// dl a ?;/ { o a2 ¥ o ¥ !
ArsEAAEaluN AN ERT TN A NTNN eI ENTaIN A lunguANEfueiiu s Wi

o o . = a o o o a A A ~
avineLd -> noticed memmqu:mﬁwmmmﬂimm‘l,mmuuﬂmm:mmmmLm'a”lﬁ‘l,ugmw

1y A A <\ . o e o o A A A a
L‘ﬂﬁlslﬂ ViU LRBNNBNIAL -> patted sﬁﬂ@'ﬂuiﬂﬁy@zl,ﬂuﬂ?mw&\? LL@zﬁﬂqﬂ?ﬂ’]ﬂ?ZﬁLﬂmmgﬂ@gﬂqﬂcl’]@‘B’W’]‘ﬂﬂ?ﬂ’]

LAAINANG 113 {1/ 97

1
A o o

IHaAUNAANHLENNTLAA translation shift TunnsullannaasansanEFesusazilssinneas Tawn

'
= o

dszinniuansdngilszasAuazlssinmiuansmanisainana wudnil unit-shift inaaulun1suilanasadg
a = i’/ 1 dl . . a 49( o all o/ &
naenFeivaattssinneas Tuanei class-shift Wae structure-shift AUUALUILINNRAATRLTTAA
1 ?:/ 1 . a 49( o dl e 1 1 90// 1 [ dl 9
Wintiu dau level-shift INpAWALLsEINIUAAQMRANsinonNawInTL atnelsfin Wasanndeyaluilszinm

A Ao o ! N A S A @ 9o
gIReInN 2 qu]uquuﬂﬂﬂqqﬂﬁ‘tLﬂWﬂﬂﬂm 1 @\TE]\TVLN@'W@Q@Lﬂumﬂ@f{ﬂiﬁﬂmmu
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4.1.2.2 mspszunsanguilansaasldnadsnisuilasnanu

dl % J L% dl 1 % a = dl ¥ :// ¥ ad 1 o Ao
puntanata 3 lunansu Lu@ﬂ@qﬂﬁu"lﬁl@?q\‘mﬁ‘ﬂ’]l@ﬁlﬂ%B;]LLﬂ@WQ@ﬂQI‘HﬂZ\]Qﬁﬂ’]?LLﬂZ\]ﬁ]q\iﬂu&l@’]uﬁlu

[ %

o =2 a . <3 dl 1 o 1 ' :l/ 1 z
NN |9 PadazldAaNaniIImsilanislszifuninaulanazanfaegetlszneuwiniulude 4.1.2.2 1

udauuunanisAziviarua idunianuan a

NAN13ALATZYIAEI A9 N AU AURIR TudT

= a o - ! ady H Yy aa e
HaN1TIAIITiingBsanduinnlavesalusinudn Tunsindudansaesldnadsnisudasitein
aluyTldinads class-shift infgadniumisea¥ensenizesdssinniuansdnglszasd A 50 An 96

| o A o o o oA ~ P A =
NUIATNN VTDAALLIL 52% anuusUey class-shift Vlﬂﬁ‘ﬁﬂ{]ﬂﬂ@’]ﬂw@w V]WUN']ﬂV]@ﬁ@ﬂﬂ n9Llag

v
ar 1

AnsensandsluagaFeannnseuiidunsen ldust Haneglugy infinitive uaz V-ing auatfunginet

U U

v o 1

nelagnsnizesnsensantiiieAvey Taseainnimdaingueludneusiidunisldnsanfondszenanais
A o . a o ul/ (1 Yo dl k%3 ada’lj o <3
wreuansingUszasAresnsensausniiues aziulidniielinadsil unudadnasiiuaaunungued

Arsenen luwmaaiunsenFassiuwaiulilAnsudon andaet1eldae

ANBULNNGLNA
AU unuilavasdlun

Translation Shift
aaarinany sat down to work C. ANTEWA -> infinitive
aanliianiFey had gone to study C. ANTEWA -> infinitive
mﬁﬂﬂmzﬁm seized the opportunity to interrupt C. AT -> infinitive
Tilg went to see C. ANATELI -> infinitive
Ifantlnelu spend a lot of time practicing C. AN3ENUIA -> V-ing
IfnausaniniazHu spent a moment doing her face and hair | C. AMA3EILT -> V-ing
lilsunqu go disturbing C. AMNTEWA -> V-ing

ANWUza8d class-shift Anusesasni lun1sulanisaainnsenFaslssinmiuansdngilszasd

v 1 -dl a = a = = Adl a o o a o o a
1®LLﬂ RRESIGHIE N R (NFeN9Q -> ‘i_ql‘W‘]_Wl"J@) warnisilasuTinaagan (ANgEN -> ATLWLN, ATNTEN
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o a e o a o dll a dl ¥ o a 3 d‘ o 1 G a
-> ANQLAREU, ATNTEN -> ATUIN) L‘W‘m}l@ﬂL@ﬂx‘lﬂqﬂﬁﬂqﬂﬁ‘ﬁl’]ﬂﬂﬁﬂﬂﬁiuﬂﬁ‘ztﬂﬁ"ﬁ\‘i@$m’ﬂmﬁdLﬂuﬁﬁ‘ﬁ‘ﬂﬁi'}m

LDINHIBINY 1 AFIRENgsa LN

. . . ANBUZNIGLNA
AURLIU unudavasdlun
Translation Shift
wunel e luiuandineg?itihs | go there on Sundays C. M3EN98 > YWUNIA
wnssenllwneiew take my wife on holiday C. N38N9A -> YNUNIA
wuneldnamdana leaned back against C. ANTEN -> ATYNLN
Hud19299890999 packing things up into C. AN3EN > ATYWLN
TUUAFITRIYINLLN would bring his cook out C. ANNTEN > ANALARDL
adldviadin going down there C. AM3EN -> AdLARDL
HauneasANtL bowed in greeting C. AN3EN -> AU
- A s = .

£NYUNANLLN offer as an excuse C. ANNFEN -> ANUN

dsngnisad translation shift antszinmawusinluunutlanisaairansanGeatszinniuans

o

mnUszasdaesaludt Iun structure-shift TudnmmuznisutioniasaiansanGeveaniiuasaninuandudn
a o dl o dall a ' o 1 v o ] dl o o = 1
wnANTeN and AnldlunsainnausiazAnlunibiaaisuananisnszindedieadudndulnefisyezing

o dl Y o dl o/ 1 ¥ 1 90’/ dgl v o/ 1 dl ¥ Qdd” 1 [~3
@Wﬂﬂuﬂ’&\‘]lﬂﬁﬂm AanLandFna19TuRNTdeane 19l Adadanadnilaldnadsu UV]LL‘]JZ\IZ\")HSLMQ_J@&T']U

o a o 1 v a = % o 2 ¥ | = o = .
AIMNUNTEUBN ﬂqﬂﬁ‘ﬁl”lnﬂWQTMMHQH@?’Nﬂ?E’]Lﬁ‘ﬁl\‘i[ﬂuﬂ‘]_l‘]_lll’ﬂﬂ ATUTUITWALAALTUN T8N class-shift

v o . ANHUZNIFLNA
AU unuilavasalun
Translation Shift
N AEILTA pause and look closely at S. wiveaniduasaniAuans
d s o d
[TANAEANLTAN and
UM adjusted her position and sat up straight | S. uisaanidugasniALand
4 v o d
TANAALTAN and
Aadnantiu moved closer and stood S. uisaaniluaasniAnans
4 v o d
TANAALTAN and
aanluin go off and have a rest S. uteaniiuaasniauans
I
IANAEANTAN and
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dszinngavingaes translation shift Aaznanadsluumutlanmisaainansenzealszinniivans
Frnlszasiansalusi Aa unit-shift ludnwaiznisulanguainsendadunseanizasiunim eduainsen
o = o =® o = dl S| dd’l < 1 ¥ =
ARealunEdangelnesantaAnsenfiiu two-word verb Tunsiillaziiudnguilaidenudlaianis
o a o o d@l 1 v dl (3 oAl o o 1 dl =) o i’, v o a dl
AnsenA el lunasaianidiudndacndiAyninndalunisdenan1anesinti < uhaasAnsend
waeldlugundila AnseaignazdniduniandtlalileeFaneainnsenAaulumiaeaiing 1w nFen

1 % ¥ dpd? A a J i % a ] % o 1
01 lunidaeadng E/nf/'zymi/@uwmy NTBNTEN ABNY Tuntiaasig WEILNTEANABNE) usiu ansaasing

Y o dg/
oisan
P . ANHUENISIAR
AUl unuilarasalun o
Translation Shift
eniloymdatiauni raised this question . NANAT -> A1
Talu@eyuii face . NQNAY -> AN
ANAL left . NGNAT > AN

WNunss@uLen

whispered to me

. NGNAT > AN

AANLAIUALLAL

lie down

. ﬂ@juﬁ’] -> A1 (two-word verb)

UALNTZANADIA
—

took out a mirror

. ﬂ@jmﬁ’] -> A1 (two-word verb)

% o

\Heninn1samssinasansulaniaeaiansanGentssinniuansinglseasiaesa luiuda §ade

o/ o &

o o - ~ ~ ; N aad ol | P o o ' o a
bLmuﬁI‘]_l'VILLﬂ@ﬂ‘ﬂ\‘]LV’T]JLu@ﬁ‘ll’]L‘]_l?ﬂ‘]_lLV]HULW@@qqqgwﬂ@')ﬁw&ﬂwuﬁﬂuu?@im NWLINRANNTLUNUALIRATINNTEN

o -8

= dl ¥ ad . s v ad dl 1 o
Geeialuildnans class-shift uaz structure-shift 1niasldnaissing o Muainuanaaulainupnduiug
o | Ao o o PRYSPY: . T o @ | e P o A aa
Aundalladn Aty wilunsdinld class-shift WiwAaafuAnLdIRaNHIE N9 AEULIZINNTIATEIAT
1 A o 10 o 1 v dl 173 as . . 1 o a [ a o = 1 1
Tdmdleuiu uidrudumdasa¥enalurildnads unit-shift wilanguainsenfluniananaes wudmos
aFrauvantdaulunintivefazazliudavzaudanuumanulseliasAulasasnanuaazsald nnll

v
\Am translation shift faazifiulgainsaasinesalln
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AURLIL

unuiauasalun
(U. nguAn -> An)

unwilarasnliuas
(‘133!.5[51 Translation Shift)

L% 1 dl ¥ v o
wasieslineneunazidndnedu tne
aendusauagiiuananiee 1ae
y O -
AevgenFudnduianuiiunigai o

v =3 !
azfineve lafimu Lae llinaen

oy detauaudias

You mustn't try to take my side by
saying | still look very young. You
have to admit that it really is too
old, whatever the reason. You

never raised this question before.

And please—I beg you not to tell
me how young | look for a woman

of my age. (azluuda)

WFAANAsT AnUseimeniazadly

Ty s oo
Annngni By neinige

al

But in reality, in a moment we'll go
down this mountain and face other

people.

and yet, eventually, we must
descend to the world below and

live in the society of our fellow

human beings. (LLﬂ@LLUUamW)

o

Tuandusiann §adeawazinadsanisutaniagainananGeatsvinniuanamanisninons wudd

A

AUy lna2a unit-shift NINNEA AA 8 AN 16 UUIEIAZ1S ViraAALTIW 50% ANMLZAAY unit-shift 1NB1l

analunsulanguainsengaiunzanFedlunimine dudinsandnpaslunimdenny iesnsol
weaidunisutlasnsandumicesn dauninAinsaanlafunisudaiuanmangldlunimdanentg

A a2 o o dl dl a o 9 dl o dl ' Y a z// dl ¥ =
ABRNTEIAINAINLLAAING slummmmmmummLL@mmiﬂi:mm@lmﬂmm@uu%@ﬂﬂuﬁmmmﬂ@ N

Fretnesiil
ANHUENISIAA
AU unuaaaslun

Translation Shift
1B see U. nguA1 -> AN
uawiy see U. nguA1 -> A1
Aunmudiv see U. nguA1 -> A1
\WAD1ILIY saw U. NgNAT > AN
giRNn 1§ exist unloved U. A1 -> ntagiAn

dl o s = dl v o & ad Y o
WerhumulasesatiwefunFauiauineam anuduiusaaanaisnisula wudedans
| a o o 1 % a2 = dl o oA 1 % A :’/ dl ¥ ad
iuReaiuiumiasadananGenssnniuansingilseasd A miasaafauiuaialusfldnads
unit-shift ludnwoznisulanguainsaduanianatnes inliwefavazldulavzauwdauuufiaouiagly

ALl avaenseLAaziald a9luiia translation shift sanianslufaaginatnea19il
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AURLIL

unuiauasalun
(U. nguAn -> An)

unwilarasnliuas
(‘13:Il.ﬁﬂ Translation Shift)

dl A =3 ;73 % b3 IS Il

Wawdauwiudwiddantiueeflu
3 1 = al v o A dl
W udansmaeAnsF ldnnemidan
fasgfluilalidrene ineazuansli
Fawidnwindn wanaseunTivaent

1 ¥ dI9J %3 k7
Aauu g widnazdnld

When she saw me standing there in
the room, Mom Ratchawong Kirati
put down the book she had been
holding so as to show me she had

been reading before | went in.

Mom Rachawong Kirati put down
the book she had been holding, as
if | had interrupted her reading. (8%
Taiuta)

¥ Y o < % o o 1
dmidrgunsuiiuldniindniaudnige
fuidaaslUndndang e ldiumn
dnautivaniaduilag weuandd
¥R a o '
fAneeunasuarluiulsiwuees

’o’/ = | 7
wniuiannadluldsae

| could see quite clearly that she
looked paler than before. When
asked about her condition, she said
she felt weak, but that on our
wedding day, she had had a fever,

too.

| thought she looked pale, but when
| inquired about her iliness, she
said that it was nothing much; she
had felt rather weak on the day of
our wedding, then discovered that
she had a fever, and so thought
she ought not to go. (tilauu

=l
AAIN)

= ' - = X ° - o '
AN ﬂ']?@ﬂll wiaviraunia LL‘]_I‘]_I[51ﬂQWNuWUNWﬂIuQWuQuLLﬂ@m@ﬂ WALLLaT AaNFIBeNg LLiﬂlumi’N

¥ L% =3 1 & ¥ ] dl 1 = A @ ¥ L4 Z// YY1
mﬂqmu%mummﬂLu@mm@mmmuwmmﬁﬂmﬁﬂ?mmuuwwmmﬂwmmmum IG’WEIGLWZ‘J]@’]H

FIAINLE9ANNLTUNIN NMsAEa09uTNde a9 LI 1nns lldad9raznis8n1 (“put down the book she

had been holding, as if | had interrupted her reading”) fAaN133 1M AR ALNBRLUNN TN TuTe

114199 WiTaaNFatinandaclunns e e silatuuRAININNIT d9neiy N 1TUNng An dvda

= =2

91N ANIAATLL

ETRT)

NANN3LATIEY AL AIANNAWI KL aTegLALIUe S

Tuansusald gaaelen

a

1 1 v a = dl v
wualuussanagas1ensen L?H\WIEJ]LL‘]JZQ

AILATISUNA

[y

v

= v o 1 dl dl o 1
210 agaanlgAuilann thought INRABAITNURNIEANNANT

ad 1 % a = a o '8
nansudaningadensanEesiagdsanndtuauidatesiatliues

Magasldnadanisudasieiy intiuesldaanisulauuufiaa

1 A 2’/ 1 o 1 % a = :l/ o =2 ra
naqpe uilalpasaupnnumanerivdsslaalng lmngAularesnisaainansenieiu o daau 39l
translation shift 1udndauAaudiege flunsdlaasmdaaindssinmiuansingilszasd An 41 270 96

wieaing visaAalu 42.7% wazlssinniuasamanisninens As 10 a1n 16 uiasaia visemniy
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62.5% atinalana uinaFeNuaalulseinnugn 55 uliad319 harlszinnngaad 6 uifeaas1e TeNAwla

o - . s A , I o X
2939A1NFEUING)FAAUAIUIRA translation shift TWTNAN HaneazieARsl

AmFumdoga¥slszinniuanadnnusyas itweslanats class-shift e uugegn dnwue
. dl = dl o a o o 1 v a VG a ] . e e
294 class-shift AnuxINAanIsLatBANaNdanas uasa¥sannsauiidungen lduilugy infinitive
dl v o/ dl Y a L% [ o s a o/ 1 dl [~
fofulassafrnimdngunldnsasvdsuansdnglszasdvesniansoun douinused o asndunis
dl a = a = = dl a o o a o o a

WanuIta2e99R (M38193 -> YWunea) uaznailasustinaednn (AN3en -> AIYWUN, ANNFEN ->

[

o ] a o a o dl a dl ¥ o a [ o o 1 a
ATUIN, ATNTEN -> ANILASETL) L‘W'ﬂ‘MZ\]ﬂL@Elﬂﬂ’]ﬂﬂﬂ’]ﬂi“iﬂﬁ@’]ﬁlﬁ’ﬂuﬂﬂ‘ziﬂﬁ’ﬂu@?é%’]ﬁlmﬂLﬂuﬁi‘ﬁ‘ﬂ’ﬂ’]ﬁllu

1 o

d‘ 1 ¥ ¥ 4 o a s o dl 1 A
AEananig gﬂLL‘]_I‘LI‘V]ﬂ@'?’)ll'?“ll’]\‘][ﬁlu@‘ﬂﬁﬂ@‘ﬂ\‘iﬂ‘]_lN@ﬂ'ﬁ‘flLﬂ‘j"]ZZWLIV]LLﬂ@“ﬂﬂ\mVLNV] wANFNeiUAa LN

utlavasatiuaslainy class-shift luaneuznisulasusinsauiiunsan dudlugy v-ing fastinanisld

o o

class-shift aadLALILASH AT

S 3 ANBULNNGLNA
AURLIL unwilarasniliuas
Translation Shift
Tlaaanneay paused to rest C. AT -> infinitive
= o 7 o a £ . g
LBITINAIARRINN am prepared to listen C. AINTULN -> infinitive
mfﬁfﬂﬂ’mj{g@ took advantage of the opportunity to say | C. AN -> infinitive
= - °o a o e
ERINIFEN come 1o visit C. AMNFEWN -> infinitive
uLan reappeared to say C. ANATELI -> infinitive
NAANLAIUAULAY have reclined at our ease C. M3gn9a > ‘LJW‘LI‘V]'JE
wnssenllineay take my new wife to the seaside C. N894 -> YNUNIA
aglivindiu left for Hua Hin C. ANN3EN > ANYNLN
Tnaden stayed for C. ANN3EN > ANYNLN
2ANN2E a stay C. AN3EN -> AU
gl a visitor has arrived C. AN3EN -> AU
IERTIE standing alone C. AN3EN -> ANALARDL
fadungiy stepped forward C. ANNTEN > ANALARDL
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szinnaad translation shift Anusasassnlunisulanisaaiansenizasilssinmiuansingilszasd
waaaiuafiilu unitshift Tudndaunlis1ean class-shift 11NN AnHasza8d unit-shift NBLTNANATING
[~ 1 o a dI [~ a = [~1 o a o a o dl = o a dl
HunsudanquannsengailunsenFadlunim nedusinsardpaalunisndengwieeanneansay
{1 two-word verb TuauaulRviansNANINNtIasnst N e TunguAnsensiuatiuly wu yq7e ->

fetch LasNLAAANIZAMNMENEL9naenAn laAMEaiudndmnudrAyninndt lunnsdeienianazin

° o a A Ry \ Py =< ' ) N o
WU 7 Iﬁﬂﬂ:ﬁﬂ’]ﬂ?ﬂ'ﬂ/}LV@@1&U§WUVIW71@ W I UNIFUNUT -> entered Sﬁ\‘imuslumﬁuﬂuﬂ?mum

o aa 4‘ 1 !

-lzJ v dl 173 aal . . o o a o al [~1 1 [ a a o a
uananil felanuilaniaaai1en linans unit-shift ludnwuzidasinsanAmaadunguAINganeg Fan
wanslups9dneanstl nsld unit-shift ludndauraudegeasiauliviuuanisnisulalaasunesiuila
A - . . | A | X Ay < 0 o v o [
Miuiuy idiomatic translation Nd19A8 frenaa@NIzIHeNIATENL U AIUINd Ay nFualiy tneld

ANUNUANEHNTIUEIINT AURIN 1B L AN

S 3 ANBULNNGLNA
AURLIL unwilarasniliuas
Translation Shift
i AuANALlATL accepted U. nguA1 -> A1
Talsunau bother U. NgNA > AN
ande fetch U. nguA1 -> A1
dnsaunin entered U. NguAT -> AN
BANNINL reappeared . NGNAT > A
danmanzny slipped away . ﬂ@jmﬁ’] -> A1 (two-word verb)
unelddnandanis leaned away from me,_steadying herself A1 > NGNAN
against

dsngniead translation shift anuuLnnuiuduauneanAasluunulanisaaiensen Feas

UszinmiuansdngilszasAaasimliues A structure-shift TIRNNTIWANHUENNTULNNUIIATINTENITEN

aaniudenIALAAAURNATEN LAz AN A LMNTeINTINUTaNsuNAanda luriaaa¥na

Y o

dl PZA = 3| a o ! Qg‘J
Wwaliaainiszewdusssuans lunisdaianis an m@m\ﬂ,m ANU
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s o . ANBULNNSLNA
AURLIU unudauasniiuas
Translation Shift
FALinaELAa drew her feet beneath her and prepared | S. utiaaniiuaasnIALans

4 9o A
LIRNAEANLTERN and

Wuline

turned to her sister and said

S. WUNBBNIUADINIALAAS

U
LIANAEIALTAN and

17
o

TANsiusauls

The picture had been hanging

S. fhenssuniluilsesnu

LDUMBRNANINA speak of reason S. Fhansandaudsunliutiingsy
¥ < ¥ <1 . . ¥ a o o vy ¥
AN TAUUNLTE A dabbed at her eyes with a handkerchief S. finenaensianaann gt

o o 1

dl o s = 1 add‘d o [N 1 A o A
Lll’ﬂu']lmLLﬂZ\]‘IJ@\iZQiMV]NWLLG‘HULV]EIU ”Luwmmﬁvmmmmuwuﬁﬂu@mwuﬂmmm NAaNIAR

7

Andaunnald translation shift Anetuesing ] 1838 lusl nszareFiawii < Auluynunaenynaisnisulated

Wi s

doulunstiresniieaiansanGealsvinnnuansvanisainens wnluesldnads class-shift un

dl 1 = o dl % & ' . o dl a a
Ngn LmuLﬂﬂQﬂ‘LleLuﬂizLﬂ‘VWlLL@@\‘]QF‘]Q‘U‘J‘%@\‘]@ WANLILANIE class-shift TuaneznIsilasutinueng

(38198 -> WIN0A) warnaulauTinuednn (ANFeN -> AAMANA, AINTen -> ANALARAL, AMNFEN ->

o 1 . [ % dl o a Y a 1 9 = IS4
ﬂ’]‘LJW‘LWl) 1NWU class-shift TuansrueN19LaeAINTUA Lﬂum‘mimm UANAMNUENNUD

¥

o 1%

asananuenalasulalaald class-shift ludansiznislasuaiauasntis aaudluminaaiianauguy

FAnengen AN 98N Usangnisal class-shift INLHASH

o

ANFAIT UUE

AURLIL

unuilarasnliuas

ANBUENIFLNA
Translation Shift

without

waLiu my eyes C. M3819@ -> WINIA
Gl have been born beautiful C. AN3EN -> ATATUANI
AannlE had been unlucky in C. ANM3EN > ANADIANTT
e 15 never to have been C. ANTeN -> AALAEDd
e ls having lived to the age of twenty-nine C. Annsen -> ﬁmwuw
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dl o 6 = ¥ o/ 1 o o 1 v a =
LHRAUILN LL‘]J@?I‘NZQ%JVIN’]L?J?‘EIULV]EIU WUARAUNAINAMTUNUILATINNTENTENLILANUAAS

winsninenaiathuasldnands class-shift @i ld class-shift iiuiuAnludndAuaze (3 lu 5) ul

afaaaaAMITlLEAaan class-shift azldmsariunmy Tuanendifuminaadenaliuesdnasanisuila

= - Y . ! R s X | P )y A
LM ANH @1341’]"\3171 unit-shift N1NN2A1 m’]NWLL@@Qiumq?qﬂmqﬂﬂ’]\‘]u ﬂﬂq\ﬂ,?ﬂ@ Luﬂﬂfﬂ’mﬂ]mﬂ@lumuum

AuaudezasdsliananadudasgUndaiauls

AU unulauag ANBUZNITINA Auliy unulauag ANHUZNITINA
watliuas Translation Shift alun Translation Shift
InNANNA9E have been born | C. A1N3an -> INANNA9E have been born | C. AIN38IN ->
beautiful ANRADUANI with beauty AU
Haunly never to have C. AN3EN -> Haun s be without C. AN3EN ->
been AALAED] ALWLIN
Naunly having lived to C. AN38N > Nannls reach the age of = C. AMN38IN >
the age of ﬁ’]uwuw twenty-nine f-‘imwuw
twenty-nine without finding
without
Aunmdiv thought X &unaudiu see U. NgNA1 -> AN
GRS n/a X NELIY see U. NgNA1 -> AN
AL n/a X waiiu see U. NgxAT > AN
winau iy n/a X winaltliiu glanced at U. NgNAT -> A1
\WRBLITIW n/a X \WRRALILTIW saw U. NgNAT -> A1

HANNTILATIZINATE N s auinsaFensen Beaviaunang e

NMANYIN U

v
o

eaasldnadssineiuainnsng il
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42  msdumengulauazidayannduassununanIsIATIEMEanE])

¥

WAIAINTNINTIATIETRNUANNg ) desuaiaBeuiasudn

o

JelFdeAnINFduN0Ng 3 44

=)

pufanuanliluumy 3 da 3.2.4 ldsdudarisaemnsdima niaunanisdipsziidmoeuay

o 4

v v = 37 [ dy
pasdiayanauum ladayanmnauangulanssieliil

a

e Alust fuiladwauusn nanadnldldatlaieniaa¥ensenmasiininlunsulawsiienaizes

'
a o

119UaN 0 INeNwssaieassdunulananiilusssuafdmiudauatiuula luanzimaaiufiangineg

a

|
= 1

suatiudlilndneangawinnazinle Inengudlaldldliaondinesdungugnisudals o Juilaliaaudiu
! 1 o A o A o ¥ 1 o Al < o

41 1vuasnam Hédruauneudailuniwdaingldetnmesllnsn sfudiiysmiuasednudag
dl n;j a o a a dl a [ % a a dl td} dl v 1 A a
Fasiinnamnuatenanisdainguiiagg ensuiuionangdnGemieinlFulaluoaisdenn he ug
AT 184 N.4INABNA & luiwudnTuGes wigvauds dnisldulaaa¥ensanGeaaunndtuazainatlom
Tunsudaninndnies Frmaanm mdulasdesldasuitymlnanisaznsaiuesvizedndanauan

srTepiNaliuANuNNgIasA N e REear W lumtiag 4579

v o

ARaLTeva lniasnndasiunan)ss sifaumaiuularesitaeidn aluilduunianisula
, Ca . L T 4 Yy .
LU semantic translation ABASINENFLILLLABIANHIEUNIWINRazinlflas N manen1esfesduTuy
{iusssnand duounlasesaluideudeasinmlaseaiannanisaassivaiiu 3 laIndiAes Weaing
al < 1 a dl 3 3 alal al dl YV a a a o 1 U

wiladAnwindtuatiansFes 49uasw I Haa1n9 38U LS naNIAINWItienan BN HaE AT
AeluiAuanlufasfulasulnsearamianie lussaudsslanviratiantin doulunisuilanineaasa
nrenGastaiiulasaidesniiunwdaingmiu aluildusanienisudasuumaanuiianelng Delisle

A 1 Yo K K U o 1 0 1 v
(1988) AalH1AANTDNTMULIMNIIN I B9IFURTTU WAtNRNIZANNUNIENIENNEAFEFLIUULINASN 1
dl [ =
NARZAATWEITNTNF MN8N

MeRiLNA3WRAIITENITTA translation shift AMANEHINITHLAEN1¥IAIaAFL29 Catford (1980)

1
1 o

alaiiuddunisiianeifluneazisaaniraulawazanmnanuan wifuilaazldldiauineadu

u

1% o

noENAInaIaNInening vl fadeidedaunadinsialuiudamiceaiensanGasusaunineuasuyn

1 1% 1 ¥ A 1 % a = o dg/ Z//
niaaaiing LLWUiﬁJim’ﬂﬂ’]i@ﬁM?‘ﬂﬂ’]??’JU WQWNV&I”IEI“II@QMM’JEI'&?WGT]?EI”IL?ﬂ\iiﬂﬂ‘]_l Wanunslselan

= .

Uszneauiunsfitlszinnaed translation shift Nsnguinfigane unit-shift uaz class-shift Taiflunis

dl £ = [~3 v o o = = [~ QI dl v v & v
wasunaglidannaeisuntaiiesidantas lussfuAI1Tana L‘]JHZNV]ZQZVI@‘HELMLMHLLWWI’NT]']?LLTJ@‘LI@QQ

'
a 1

dl a 17 ¥ P 1 a v Y Myo K K d” d‘ o
LL‘}Jamwmmmwmuimﬂu@mm LLN’J’]HLLﬂ@@SiNiﬂﬂ’]uﬂﬂﬂ’&\iLMZ\]’]H‘IIMSVW]’]T‘I’]?LL‘]J@



76

dougrnu Waell wthues guiladiuaunass Taoaiuinlunisudasssanssuiiu duilalals

ArtlDsTaseaFennglagnnsainessusiiusnnviniunisssananenansuninanuddn ussanIALeITieTes

=

o a o o d‘ v v v % ¥ Yo % o o v

aBAAUANHIEHABLAT AN ARz AI N aulAai9assd 1 Tidauniedaneniednlauasdudals

o o v o o ' X ' = = o g
peanuiuganusiuaiu qasfaunatianawansnllainnisudasudsulssnmay lwiruzaeaniliuasis
Tauansldluunaanuae Running from the Singapore Turkey: Reflections on the Process of Literary
Translation (1997, revised 2006) lun13utlafaunilszinngssainssn Unapfania dsuuwlagsneazidan
203iFesllandueliy wu Ane n1sanAutiaul an uniameN1TILNNeH1 NITULINUNLLNASY 138

a v Ay e o o \ o - 9= P v A !
nsEndamu lLE Tusueiiy anadaaliinanenansuaiannidnaessaslindatiandinisuilalaens

FnegUutuaessiuatiuenly

o '

AmaUTevALiuasaanAfasiuNaNIIATITTFIUNRTULLIATeRAE nadRe taliueflduuwn

T . . A ! s A o ° o p N
NNNTLUALLL idiomatic translation Wﬂﬂ’]ﬂ‘l’l@ﬂLfi‘lW’}z‘Nﬂ‘ﬂﬁ‘%ﬂ‘ﬂ‘]_l‘VlLﬂu@’]ﬁ‘t@’\ﬂﬁyﬂ@\‘]L?‘ﬂﬂﬂﬂslﬂ]@@’m%‘

1
a

a o a a = a a v % a v o
eutuieAn TN lananng Nﬂ’]ﬁ‘L@ﬁ‘NUWLLﬂ@LWNLﬁlﬂdiﬂ@qﬂﬁll&ﬂﬂﬂﬁ]’]ﬂdﬂ’]iﬁ]ﬂ'}'\ﬂﬂ’ﬂ\?ﬂﬂuﬂ@ LLAZFIA
Y < 9 G 1w 8 2 AA o - ~
MmmmqmwﬁmLL‘ﬂamumLﬂummmqm MNENALTLONENAAAN TNNITBI UL TLUITTUNTTN LU

o dl Yo v Y M yo K K A % Ly o
anwazigerunmtaneniadilalidg eelildainensgUuuunisvzelaseaFrenielaainsnlaesia

unsueliu nnswlalaetinndannisiuiiaanadadiuiuonienisilanuunainuiaualag Delisle (1988)

uANANIULAY N9aAsziasfilsznaumisassunssuaassaumauaiuluan ez Raa R UNgIdE

¥ o

AneF B Tas I Luan19n19A isum setnnundens e Hawthorn (2017) Tuun® 3 4a 3.1.1 §lail

¥

AudATysautlalunsdliiunn Weswanguilasesinanudnlaesdlsenauniessninssuaassinum ani

u

) o 4

NATANITANEEY FaazAs aNTiedEed wazunuizeaiued19h asazdianenansnninvniAnuesuaiy

aandn linsetulun 1w dananiels

' 1
[ %

1 a A a dgj U < o a dl U a U [~ a ay
AIUNTIATITATNN AN AR 1T H Juladiudniavuazigenddaun wdavidudaingula
)

a

v o =

TdldldpudnAnylunszuauniauda adneleia gadediudinianatweialiudaminaasrenaanizas

~ o o o ) Iy = A =< ' o a o o
‘Vﬁ“ﬂLL‘]J@I@H‘JVJ‘]JﬂqqﬂﬂNqﬂiﬂﬂUW\iﬂﬁ‘gIﬂﬁLﬂuﬂﬂ@quﬂ‘ﬂu"ﬂqﬂé\‘]ﬂﬂlﬂﬂﬂﬂ?\jmﬂ\iﬁur)ﬂ@?q\?ﬂ?ﬂ’]Lﬁ‘?_l\‘icVN‘ViﬁJm
dl o £ o v 2~ o s dl v a b % v 1
WWUiquUWWH@UU Zﬁzﬂﬂuslﬁlmuﬁ@ﬂﬂqﬂl,ﬂ@WQUWﬂizLﬂV}'J??Mﬂ??NWQLLﬂﬂ@ﬁUqﬂN’ﬁn\‘]mull@ﬂﬂqﬂ
o QI (-3 Y o -l% dl o = o o rdld % % o
TALRLS LL@:?ENLVui@mmN']ﬂ"ﬂuLN@u’]N’]Lﬂ?ﬂuL‘V]ﬂ‘]_lﬂ‘]_l‘]_mLLﬂ@@ququT@Q@iﬁJWWﬂ@Iﬂ?ﬂ@?qﬂﬂlﬂﬁmu'ﬂ‘ﬂﬂ
alalalole

[ %

° Adl o Vo o Y 2’/ a ¥ Y @
ATARLINHNI ﬂiﬂ?ﬂ@qﬂﬂqﬁ\@mﬂ’]ﬂm@LLﬂ@‘W\‘i@’ﬂQ‘V]’]\?@LN@i@LLuUi’JLﬂuﬂ’]ﬂNu’Jﬂ A
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43  agUnanisAn

1 ¥
= = Q/I/LDQ e

Tuund 4 3 gRadulimnnsiuaviBauinaunadsnisulanasainsanGeeludruiuilazes
win A luef uazaesgeu Waetl iathues mundnngeg TaeBuannnisiATzsiide Bunoufien Befiey
I lunmlaagesdisnnumingaiaildnasanisulansaiunazsiaiuiuiiuaeinla pudaanis
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It was not until two days after |

had hung the picture up’ in my study

Turiaenneny 15maqladaunmiiu’

that Pari noticed? it.

The picture had been hanging' in

my study for two days before Bree

noticed” it.

naaulildRusueladn wanainag
A aa 3 1 1 dJ ¥ @ o
wvgptiuda’ag Aguile ugoriviuun
o L4
NITIWAT DN “Dnni luuey —

qRWNZ?”

She did not show much reaction,

other than to pause and look closely

at’ it for a moment, before turning to
me and asking, "Where is it, this

Mitake?"

"Where is that?" She put her face up
@ it. "Someone wrote 'Mitake' in one

corner—the artist, I'm sure."

o a4 o = :
“UNTIHANU TN A AL

a

a

= N o
nisuanuAsiafen 11auAsianein

w9l I an lusuaAinsnu®

"It's a lovely area of countryside
outside Tokyo. People living in Tokyo

often go there on Sundays®."

"Yes ... Mitake is a lovely place," |
said. "People in Tokyo often go there

for a Sunday outing*."

v &R 1 90// 1% =2

“QuUiiiineteiuuiay 1ieeia
¥ Aj =3 1 1 3|
resganAulanagulas insnzgiu
NINEITHANBENINAA UATVIAAUA
Tadnyuesliiiu’anuueylaly
A Adl é’ o 1 o &
Hlanananmiitin widndeinives
FUBNABEAINTIANMHITNTBININA

'15]’,,

"That's what | thought. It would
have been a bit strange if you'd had
to buy it, because it's very ordinary.
But then while | don't see” anything
very special about it, it may just be
that I'm not up to appreciating its

merits."

"It is awfully—ordinary, don't you
think? Or perhaps I'm not looking at it
in the right way. I'm not a very good

judge of art."
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Pari showed no inclination to do
as | had suggested, nor to ask any

{ 6
more questions". | was glad.

She did not bother to step back and
look at it from a distance, nor did she

. 6 .
ask any more questions”, which was

just as well.
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The painting was mounted in a jet
black frame and hung on the wall

immediately opposite my desk. When

| sat down to work’, it was behind me.

The painting hangs above my

desk.
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| had thought of hanging8 it directly in
front of me, so that | could see’ it
whenever | looked up. But later, |
changed my mind, being quite
certain that if | were to follow through

with my original idea, the painting

At first, | had thought to M it on the
opposite wall until | realized how
disturbing it would be, seeing9 it every

time | looked up from my work.
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would profoundly disturb my peace

of mind.
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To other people, behind the painting
there is only a sheet of cardboard,
and after that, the wall. How else
then, could they see'’ it, other than as

just an ordinary painting?
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When | am alone, | stare at that
painting and | see'" the water trickle
lazily by and then gather speed as its

course descends.

When | am alone, looking at it
closely, | see'" that the stream flows
gently in some places, fiercely in

others.
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| can see even the pale autumn
sunlight. And the two people sitting
on the overhanging rock, whom the
artist has daubed in"* almost
carelessly, | can see® quite clearly.
And even the long curling eyelashes
of one of them, and the three, bright
red triangles drawn over the thin lips,
giving their very thinness a wonderful

charm.

| am aware of the soft light of autumn
that surrounds the couple sitting side
by side on the rock beside the
stream. | can even see” that one of
them, the woman, has marvelously
long eyelashes and a charming,
curiously triangular little mouth, with

fine, narrow lips meticulously rouged.
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| know all too well that the picture was
painted with the artist's life and not in
some slap-dash manner. | see"
every movement in that tranquil
scene; and it seems so ordinary,
every scene, every part, from the
beginning to the final act on which
the curtain fell so tragically, only

recently.

| know that the artist who painted
this picture did not work carelessly.
On the contrary, it was painted
meticulously, this ordinary, peaceful
scene; one scene from a tale that has
recently ended, to my inexpressible

SOIrow.
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When Chao Khun Atthikanbodi

took his wife, Mom Ratchawong Kirati

When Chao Khun Atikanbodi

brought Mom Rachawong Kirati, his
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to Japan for their honeymoon'®, | was

a student at Rikkyo University, and at

the time, just twenty-two years old.

new wife, to honeymoon'® in Japan, |
was studying at Rikkiu University. |

was then twenty-two years old.
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| had also met Khunying
Atthikanbodi, and got to know her as
well as Chao Khun. About a year after

I had gone to study'® in Japan, | was

saddened to hear that Khunying

Atthikanbodi had died of influenza.

| had known his first wife and was
saddened to learn, two years before,

that she had died of influenza.
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Chao Khun Atthikanbodi wrote saying

that he was coming out to Japan'”

with his new wife, Mom Ratchawong
Kirati, and asking me to fix up
accommodation for him and make
other necessary arrangements. He
was intending to stay in Tokyo for two

months.

| had heard nothing of Chao Khun
Atikanbodi since then, until | received
the letter in which he told me he

would soon be coming to Japan"’ with

his new wife, Mom Rachawong Kirati.
He would be most appreciative if |
could locate a suitable house for them
and make all the arrangements

necessary for a stay'® of two months.
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When | say he was taking his wife

to Japan on their honeymoon®, these

are my own words; in his letter, he
said he needed a change of scenery
and wanted to take a long trip to relax

and enjoy himself for a while.

" w19

| must say that "honeymoon

was a word that came to my mind, not
one that appears in his letter. He
wished to make a trip of some
duration, so that he could enjoy

himself in a leisurely way.
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. 20 .
| arranged for him to rent™ a house in

Aoyamachihan District, which was a
suburb not far from the railway. Travel
into the city was convenient in every

respect.

| found a house for them® in a

suburb of Tokyo, conveniently near a

train station.
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When | first caught sight of' the two
women accompanying Chao Khun, |

guessed that the one who was about

Chao Khun Atikanbodi stepped down
from the train first, then proceeded to

help two women disembark. One was
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thirty-eight, neatly-dressed, and a
little stuffy and nervous, was probably
Mom Ratchawong Kirati. My
assumption was based on the letter

Chao Khun had sent me.

middle aged, with a somewhat
forbidding expression slightly relieved
by the uncertainty and agitation
occasioned by her new surroundings.
Indeed, she perfectly fulfilled my

expectations of Khunying Kirati.
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My speculations, however, lasted
less than a minute, because after |

had exchanged a few words of
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greeting® with Chao Khun, he turned
to the young woman, who at that
moment was standing beside him,
and said, "This is my wife, Khunying

Kirati."

| had not long to wonder, for no

sooner had we exchanged a few

words of greeting® than he turned to

her and said, "l should like you to

meet my wife, Khunying Kirati."
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The other woman meanwhile
respectfully retired” a couple of

paces behind Chao Khun.

As the other woman turned® to speak

with someone nearby,
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As | glanced at** her once more, |
suddenly remembered that in his
letter, Chao Khun had said that he

would bring his cook out® from

Bangkok, too. | had completely

forgotten.

| realized that she must be the cook.
In his letter, he had said that his cook

would be accompanying them®, a

fact that | had completely forgotten

until this awkward moment.
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As | ordered the car to slow down
to enter the gates of the house, Chao
Khun Atthikanbodi leaned over and
patted® me gently on the shoulder
and congratulated me for finding

such a nice house.

As the car | had hired turned into
the driveway, Chao Khun Atikanbodi
Qatted26 my shoulder and said, "You

have found a splendid house."
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Dressed in a kimono, the servant girl
stood waiting at the steps in front of

the house. She bowed in greeting”’

The pretty servant stood on the front

stairs dressed in an immaculate
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when the car passed through the
gates, and then bowed again two or
three times, in accordance with the
Japanese way of showing great
respect, as Chao Khun and his wife

got out of the car.

kimono, bowing repeatedly, as is the

27
Japanese custom”.
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In the evening | took them for a
Chinese meal® at Kajoen Restaurant,
which was one of the most famous

and luxurious restaurants in Tokyo.

That evening, | took them to a

Chinese restaurant™, the famous Ka

Jo Eng, where they admired the
splendid dining room and enjoyed the

excellent food.
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After lunch and a rest, we set off”®
along the main path which led up the
hillside.

After we had eaten lunch and
rested a bit, the khunying and | went
off for a walk®® on the main road in the

direction of the foothills.
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There were no houses along the way.
Far ahead, high up on the top of a
hill, there were four or five huts,
indicating that people lived there.

They raised crops for their living™,

and that small territory on the top of

the hill was their world.

There were no houses along this

road, but in the distance one could
make out four or five huts scattered
over the gentle swell of a rise, each

surrounded by a neat garden®; |

knew at once that this rise comprised
the entire world for the people in

those huts.
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We arrived at our destination at”' the
summit of the hill without
encountering a single tourist on the
way. We sat down to rest” in the
shade of the spreading boughs of a

cedar tree.

We never saw another tourist on the
road until we reached the rise and
paused to rest” beneath a large
sapodilla tree whose graceful foliage

we had admired as we approached.
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"I'd like to know what your reason
was for” deciding to marry Chao

Khun."

"I should like to know, if I may be

so bold, how you arrived at™ the
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decision to marry Chao Khun

Atikanbodi."

“uNEBNAI AR Bt uda”

"I'm ready and listening®."

"l am prepared to listen® "
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You mustn't try to take my side by
saying | still look very young. You
have to admit that it really is too old,
whatever the reason. You never

raised this question® before.

And please—I beg you not to tell me
how young | look for a woman of my

age.
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Mom Ratchawong Kirati paused
and stared at® me as | satin a
meditative posture right at her feet,
paying close attention to her words.
We were sitting on a large floral-
patterned blanket, big enough for us
to lie down” on, even though we did
not. Mom Ratchawong Kirati sat
leaning against the cedar tree, a

cushion behind her back.

We had brought a large cloth
with us. We might both have reclined
at our ease”’ upon it, but we did not.
Mom Rachawong Kirati sat with her
back against the sapodilla tree, and |
sat patiently at her feet, waiting for her
to begin her story. Until this moment,

she had been looking straight into®

my eyes, but now her gaze shifted

into the distance.
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"So | stayed at home, studying
with my governess. Sometimes my

father would send me to® the palace

to wait upon various senior
princesses who were relatives of ours.
As a girl, | spent several years in this

manner.

"I lived at home and studied with
my governess. Occasionally, Father

would send me to the palace for a

while to stay® with ladies of our
family. And for many years, that was
my life, moving between home and

the palace.
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At the time, it seems | never M
myself whether it was right that we
should shut away our youth from the
eyes of the outside world, what good
it did to our lives, and whether it was
clever to keep hidden our most

beautiful years.

Nor did | ask™ myself why | troubled
to make myself beautiful, to enhance
the freshness of youth—only to hide
my efforts from the eyes of the world

outside.
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At this point Mom Ratchawong
Kirati Qaused40 for a moment and |

seized the opportunity to interrupt*’.

. 40
She was silent™ for a moment,

and | took advantage of the

opportunity to savM.
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I'm interested in drawing and, as you

know, | spend a lot of time

praoticing”. | get a lot of pleasure
from it. Besides that, | have another
kind of regular work, and that is
taking care of my looks so that they

will last as long as possible.

Painting became one of my two

preoccupations; the other, as | have
already told you, was myself, my

beauty. | moved from the canvas to

the mirror and back again®.
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She gazed past me, her eyes still
sparkling, it was true, but with a tinge

3
i sadness.

Her eyes sparkled as the result of our

banter, but the sadness remained”™.
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| was lucky to have been born with

beauty44 but unlucky to be without*

love.

| told myself that it was one stroke of
good luck to have been born
beautiful*—and one stroke of bad

45 .
luck, never to have been " in love.
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| wouldn't feel unfortunate if I'd been

Had | been born® plain, even ugly, |

born™® plain.

should have been free.
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"To reach the age of twenty-nine

without finding*” love is bad enough.
But for me it was especially

unfortunate.

" thought that having lived to the

age of twenty-nine without*’ love was

bad enough.
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. 48
Her eyes met mine "~ and she

smiled a sad and candid smile. My
heart melted before the sorrow in that

smile and that beautiful pair of eyes.

She looked into my eyes® then

and smiled; and my heart trembled as
| met her eyes, those beautiful eyes

so full of pain.
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He kissed™ me on the forehead in

pity and then left me alone.

My father, trying to comfort me,
could only kiss** me on the forehead,

with the saddest look in his eyes.
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Was it true that this beautiful figure
could exist unloved™ and with no
hope of love? | didn't believe it was

possible.

Could it be possible? How could such

beauty have failed to find™ love?
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Eventually, | decided to accept”

Chao Khun'’s offer.

In the end, as you know, | accepted51

him."
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"People might be cruel. But the
world is lovely, isn't it, if you just look
all around you right now?" She

paused and stared at™ me for a

moment. "I'm going to tell you the

reason why | decided to agree."

“No. Human beings may be
cruel, but the world itself is beautiful.

Now, if you wish to hear the rest—"
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"| can't see” any reason. | don't
think it could have been a very good

one."

| am sorry, but | cannot acce;gt53
the reasoning behind your decision —

| cannot!"
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Even a tiny bird leaves its nest when

its wings are strong and flies around
seeing54 the great wide world. And
I'm a human being and fully grown —
to the point of being on the
downward path—so why should |

stay in the same place?

When a young bird grows into its
wings, it forsakes its nest and flies off
into™ the great world. But a human
being who is a female must remain in

her cage.
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| was extremely unfortunate not to
Me% love, but even so, would it
have been clever to close my eyes
and shut off my feelings to other
things which might offer some

measure of enjoyment?

So, | had been unlucky in>° love; what

of it? Would | be the wiser to stay in
my little cage because of it? How
clever would | have been, Nopporn,
to forsake the world, close my eyes,
and close my feelings against all the
pleasant experiences that could be
mine—if only | had married a good

man whom | did not love?
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Since Chao Khun was a kind man,
how was | going to be worse off? He
was too old for me to marry, it's true;
but who was it, then, that | was
waiting for? | might have waited for
somebody, but who? Where was |
going to meet him? In fact, he might
not even have been born® yet, or he

might have just died.

"What had | to lose by marrying
him? Yes, he was too old for me; but,
Nopporn, what was | waiting for?
Where would | meet my true love?
Perhaps my true love had already

died or was not yet born®.
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At the time, | badly needed

something real. | decided to resign

myself to marrying®” Chao Khun

because that was real.

| had come to desire reality, for | had
tired of dreams. | accepted57 Chao
Khun because he was real, and what

he offered was real.
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Mom Ratchawong Kirati adjusted

her position and sat up straight™. She

Te11dmn

gave a deep sigh and wiped her

eyes with her handkerchief™.

Mom Rachawong sat up a bit
straighter58, sighed deeply, and

dabbed at her eyes with a

handkerchief”.
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Her eyes met mine and she smiled
gently. The sadness had

disappeared from her eyes and there

She opened her compact, looked at

herself® | repaired her makeup, and

patted her hair into place®.

was a bright sparkle there instead®.
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She took out a mirror®’ and spent a

moment doing her face and hair®. |

looked at her closely, in wonder.

She was so beautiful that | could

feel my heart beating.
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"It's getting late, Nopphon. We'd

better start getting ready to go

back™." She began® to get up. "Ooh,

my legs are all numb because we've
been sitting down too long. I'm hardly
going to be able to walk back

65
down"."

"It is getting late, Nopporn. We
must start back™." She drew her feet

beneath her and prepared® to rise,

then quickly sat down again. "Oh
dear, | am afraid that my foot is quite

asleep from sitting on it for so long."
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I'll carry™ you," | said.

66
"Have no fear, | shall carry” you!"

| said.
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| got up and put my arm around her

to su;gport67 her. She declined my
assistance in a quiet voice, but | took
no notice. When she was on her
feet®, | was still holding her arm and

standing close to her.

She laughed, but after she had

allowed me to help her” to her feet,

she pulled away quickly. "l am quite
all right, thank you. In a moment, |
shall be quite able to walk." | paid no
attention to her insistence on standing
alone® but continued to hold her arm

and pressed close to her side.
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"Looking down to the stream from
up here, | feel as if we've come up a
very long way. I'm still wondering how
I'm going to have the energy to_get

back down®."

"Look, Nopporn—how small the
stream below us seems from here.
Have we really come all that way? |
shall have to find the strength to go

back down®."
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| moved closer to her until our
bodies were almost touching. Mom
Ratchawong Kirati leaned back

against70 the cedar tree.

| pressed closer. My chest nearly
touched her bosom, and she leaned

away from me, steadying herself

against” the tree.
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| tried to escape them, but when |

71
came face to face with" love, |
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couldn't and | was forced into a

corner.

| tried not to succumb, but when |

was tempted by”' love, | failed.
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| beg you not to bring reason into it",

nor right and wrong’®. | have no

72 2. ' =
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answer.

If you speak of reason’, of morality

e 73
and tradition’”, | can make no

response.
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"Nopphon, if the two of us were to
spend the rest of our lives on the top
of Mount Mitake, then everything you
say would be correct. But in reality, in
a moment we'll go down this

mountain and face™ other people.

"Nopporn, we cannot live our
lives on this hilltop. All that you say
may be true— and yet, eventually, we
must descend to the world below and

live in the society of * our fellow

human beings.
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You and | will soon have to part and
each of us will have to mix in”
society, which is strict on matters of
reason and right and wrong. So how
is it you can want me not to mention”
them? Do you think society would
accept the laws of nature which you

77
offer as an excuse’ ?

You and | will part before long and

. 75
spend our lives among ~ people who

care much for matters of decorum
and tradition. Could you have
expected that | would iﬂ} anything
else to you? Do you think that society
would be impressed with 'nature,' as

. 77
an excuse for your actions”'?
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| felt | was facing~ a woman who

was too rational and intelligent for me

to keep up with”.

| realized then that | was looking
into the eyes of® a woman who was

so intelligent and so wise that | could

not begin to follow” her.
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Mom Ratchawong Kirati moved

closer and stood® almost touching
me. She put her hands®' on my
shoulders and said, "My dear boy, |
forgive you. We'll both forget what

happened today.

Mom Rachawong Kirati stepped

forward® slowly, rested her hands®’
lightly on my shoulders, and said, "l
have forgiven you already. We will

forget what happened this afternoon,

\oaFadnAUN NI UNNIALAN dYn
a o o ! = @ ¥
WDnunuiudusialy assuivdues

AT NFAUN AL R 1§1A

auiflurinaAeE GINAUTINUEALAN
wnly

You must go back to being® the old

Nopphon and be cheerful and happy
from now on. Now let's hurry up and

get everything ready to go back®’.

Chao Khun will be concerned if we're

very late back."

and you will be® my old Nopporn . . .
now help me gather our things. Chao
Khun will begin to worry if we are

late."
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Having spoken, Mom Ratchawong
Kirati wasted no time in getting down

to packing things up into™ her bag. |

stood for a moment with my arms
folded, watching her absorbed in
packing up, until she urged me a
second time, whereupon | began to

help her.

| continued to stand with my arms
crossed, watching her as she knelt
over the hamper, until she repeated
her orders, and | did as she had

asked.
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On the way back®, she chatted®

quite naturally about this and that, as
if the most significant event in our
lives had not taken place on that

mountain.

On the way back®, we chatted

and Iaughed86 as we had always
done, as if nothing unusual had
happened—much less, the marvelous
event that had impressed itself on our
minds and hearts on the hillside that
afternoon, and that would never be

forgotten.
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She sent someone round with a

letter®” in the afternoon, to say she
was ill and would not be able to
attend. She sent her best wishes and
said she would come and visit® me

when she was feeling better.

Instead, she sent a note® in the
afternoon, saying that she was ill. She
sent her blessings and the assurance
that she would come to visit™ us as

soon as she was feeling better.
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| had already planned to take my
wife on holiday89 to Hua Hin for a

fortnight. Before going down there™®, |

took her to visit” Mom Ratchawong
Kirati at her home. This was three

days after the wedding.

| had arranged to take my new

wife to the seaside® for two weeks.

Three days before we left for Hua
Hin®, Mom Rachawong Kirati still had
not come to visit, and | decided to

take Bree to meet® her at her home.
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Mom Ratchawong Kirati told us she
was feeling a bit better and was

planning to pay us a visit” in the near

future.

She welcomed us, assured me that
she was feeling a good deal better,
and insisted that she had every

. . © s 92
intention of visiting™ us soon.
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| could see” quite clearly that she
looked paler than before. When asked
about her condition, she said she felt
weak, but that on our wedding day,

she had had a fever, too.

| thought93 she looked pale, but when
| inquired about her iliness, she said
that it was nothing much; she had felt
rather weak on the day of our
wedding, then discovered that she
had a fever, and so thought she ought

not to go.
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| spent about an hour with* her and

then left™, fearing she might not enjoy
our visit, as she was not yet back to

normal health.

We stayed for* only an hour, fearing

to tire her.
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That evening, | returned home from
work, and before | had time to
change my clothes, a servant came
and told™® me there was a lady
waiting97 to see me urgently. | hurried

down to meet™ her in the living room.

On that evening, | had just returned
home. Before | had time to change
my clothes, a servant came to say96
that a lady was waiting97 to see me

and seemed in a great hurry.
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Last time | saw " her, she was

getting better, wasn't she?" | asked
with a mixture of surprise and alarm.

"What's the matter with her now?"

"l had thought she was
improving," | replied, trying to quell
the sense of foreboding in my breast.
"Madame, what exactly is the

khunying's illness?"
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She had a raging fever and was
frequently delirious, during which
times she would talk of her trip to'®
Japan with her husband, Chao Khun,

often mentioning my name.

The situation was grave: the fever was
strong, and she had begun to
experience hallucinations. At those
times, her aunt said, Mom
Rachawong Kirati would ramble on
deliriously about Japan and speak my

name repeatedly.
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"Whenever anyone comes to
M her, before | even have a
chance to tell her who it is, she
always asks if it's Nopphon. That's
what she asks when she's fully

conscious.

"Whenever she knows that a

L . 101 .
visitor has arrived ", she asks, 'Is it

Nopporn?'
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When | say no," she continued, "she
gives a deep sigh and says nothing.
When | asked her if she wanted to

see you, she shook her head and

When we tell her who it is, she only
sighs and says nothing. When | ask
her, 'Would you like to see Nopporn?'

she becomes extremely agitated. She
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even said quite emphatically, 'Don't
go round to'” Nopphon. Don't go
disturbing104 his happiness under any

circumstances.'

has forbidden me to come to'™

you.
'Do not bother'” Nopporn,' she says.
'l will not have you intrude upon his

happiness.'
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But when people came to see'®h

er
again, she asked about you again.

I'm sure she badly wants to see you,
but | don't know why she didn't want

106
me to come round .
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| was rather doubtful, but in the end, |
couldn't stand it any longer, so |

slipped away and came round to

see'” you. But | didn't tell her. | said

the doctor had told me to go and
buymS medicine. But the doctor knew

the truth about where | was going."

And then the next time she hears a

visitor'®, she asks again, 'ls it

Nopporn?' | cannot bear to see her so

unhappy and so ill. | know that she

dearly wishes to see you, so | slipped

M, telling her that the doctor had
108

asked me to fetch — some medicine.

He knows that | am here."
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When she had finished | did not
ask any further questions. | was
deeply shocked and concerned for
Mom Ratchawong Kirati's life. We

109

hurried straight round to " her house.

Yet the sad face of the woman
who sat before me pushed these
doubts and questions aside, and in a

109
moment, we were on our way to

Mom Rachawong Kirati's house.
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When we got near, | was urged not to

let her know, under any

| gave my word that | would not reveal

the circumstance that had brought

110

P1A7N chzfﬁémmmﬁ’hWﬁﬂﬂm circumstances, that anyone had me
called me'"’.
Anseriutdamdnliin ™y | was led into'"" the living room. A She left me in'" the sitting room,
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moment later the doctor looking after

Mom Ratchawong Kirati came to

have a word with'"” me.

and in a few moments, the doctor

112
entered .
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| waited for about ten minutes. Her
aunt came out'"® and told me that |

had come at a good time, because

Mom Rachawong Kirati's aunt
reappearedm, saying that her niece

was conscious and lucid.
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Mom Ratchawong Kirati was
conscious and her condition

reasonably stable.
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"Is Khunying ready for me to go

114

and see _ her yet?" | asked.

"Then | may see' ™ her?" | asked,

swiftly rising to my feet.
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She sat down and explained. "She
is very ill, that's right. And | don't
know why she wants to get dressed. |
protested and pointed out that it was
Khun Nopphon, a close friend, who'd
come to see'”® her, and that there
was no need to worry about getting
dressed. She smiled—the first time
I've really seen her smile since she
fell ill— and brushed aside my
objections. ‘It really is most essential

for me to dress up nicely to receive a

dear friend. Suthan,' she said, turning

to'"® her younger sister. 'Please help

me to get dressed. Dress me up
really nicely, the way you know | like.
Please do my hair again and put my
lipstick on, the way | have it; and

bring me some nice dresses from the

17
wardrobe

for me to choose from.
Suthan, please help me to look
beautiful again, just one more time

before | die.'

"This is the first time | have seen
her smile in many weeks. Khunying is
very ill, yes, but when | objected to
the idea of her dressing, she said,
‘Dear Aunt, when | see my dear old
friend Nopporn, | want to be pretty.

Suthan will help me.' Then she turned

to her sister and said'"®, 'Suthan, you

know how | like to look. Do my hair
and put my lipstick on the way | do it .
.. you know. Please, make your big
sister beautiful once more before she

dies.'
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After a while, she got up and went to

see'"® whether Mom Ratchawong

Kirati was dressed'"” yet. About ten

. 120
minutes later, she came and told

After ten minutes, she reappeared to

120

say ~ that Mom Rachawong Kirati

was now ready to see me.
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me that Mom Ratchawong Kirati was
ready, and led me into™’ the patient's

room.
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As | walked towards the room, | felt a

sense of sorrow and loneliness, as if |
P 122

were visiting ~” the corpse of

someone | loved dearly, rather than a

person who was still living.
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Mom Ratchawong Kirati was lying
down in the bedroom. As | entered
the roomm, | was stunned for a

moment.

When | entered the sickroom'*, |

was momentarily confused.
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A white blanket with a green Chinese-
style pattern covered the lower part
of her body. She wore a blouse of the
same color, and on top of that, a
black velvet jacket. This was to
prevent me from seeing125 any part of
her body which might lead me to the
conclusion that she was on the verge

of death.

A beautiful Chinese coverlet, white
with green embroidery, had been
tossed artfully over her legs. Under a
black velvet jacket, her blouse was
the same color as the embroidery of
the coverlet. These garments
concealed all but her face from my
@M, and at once | understood that
the body cloaked by these gorgeous
folds of silk and velvet must already
have begun its journey to the land of

death.
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When she saw ~ me standing

there in the room, Mom Ratchawong
Kirati put down the book she had
been holding so as to show me she

had been reading before | went in.

Mom Rachawong Kirati put down
the book she had been holding, as if |

had interrupted her reading.
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| was shocked when | heard her
voice, because it was so hoarse

and weak, | could scarcely hear her. |

At once, my heart sank, for the

voice that came out of the lovely
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chair.

could barely understand her.
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“l was concerned about you, so I've

129 "
come to see ” you.

"I have been thinking of you,

Khunying."
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"Everyone can go off and have a

rest'® now, including you, Suthan,"
said Mom Ratchawong Kirati. "Leave

me alone with Nopphon," she added.

"Why don't you all leave™ us for
a bit?" Mom Rachawong Kirati said.
"Even you, Suthan. Nopporn and |

would like to chat for a while . . ."

qanaausnfEnmn " fuanri

Anaguilavinuunaunngdidnannay iy

Suthan went over and had a word
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with ™ her aunt. A moment later, the

uan A niandn athegaunuiiuiee

UUIN Az liaaaalnasNin
Al

doctor whispered to me'® not to talk

with her for too long or make her

tired.

Suthan and the aunt left the room,
and the doctor followed, saying in a

132
low tone as he passed me ™, "Not

long."

¥ 1

ADMETUAD uavHnazagnaan

(7
1
= a v

ALY ATUNELNFIBINIT” TINLAN

q o

ARLANELAE AN WL

"I'm right here'® in front of you,
now, and I'll stay as long as you want

me," | replied solemnly.

"Well, here [ am™ before your
very eyes. And | shall be here, Khun-
ying, as long as you wish me to be

here."

Jpuztiuaesaniaadlllsnen

a dl % 1
ANTUYN LAaYA2UANILAHNIWLILKL

She reached under another pillow

and took out a sheet of paper’™.

niannneld *“luile

She reached beneath the coverlet

and withdrew a piece of stiff paper™.

[ Y o aa 135 ¥
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| took the picture and looked at

135

it ™ with interest. It was a watercolor
depicting a stream flowing past the
foot of a mountain, which was

densely covered with trees.

In the center of the picture, a
stream flowed down a hillside; the

slope was covered with trees.

Wadhwidwetinauay *nise
RN “anld N wnwg 9nilals

A X4l
WNATRNEW

When | looked up and met her

eyesm, she asked, "Do you
remember, Nopphon, what happened

there?"

When | looked up from the

Qaintingm, she asked, "Do you

remember what happened there?"

17 ¥ = < 137 el
TINLRNTEANUU — LWRANITEUN

AR LAaNIANNTZAN LAY

I recalled™ the incident at Mount

Mitake quite clearly, and | was

137
| remembered ~ very clearly; and

| began to understand.
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beginning vaguely to understand

what Mom Ratchawong Kirati meant.
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. . unudauag ANBUTNITLNA . . unuildauag ANBULNIGLNA
AU ., AURLIL .
alam Translation Shift taliuag Translation Shift
wuneldldinan | go there on C. N38198 -> wunelddinan | go there for a C. N3819Q ->
Tuduanfindi  Sundays LWLVIA luduefipe7il  Sundayouting  YWUMIA
PNIUHANTILIGA took his wife, C. A3eN9A > PNAUHANTLIA brought Mom C. ANTENWT ->
nsf N39e1284 | Mom Ratcha- LWLVIA 3% N3981189 | Rachawong infinitive
il iy wong Kirati to yinulyfutiyy Kirati, his new
Japan for their wife, to
honeymoon honeymoon
winssenly was taking his ~ C. n3an94 > wnssen “honeymoon” U. NgNA1 -> A1
fuilyu wife to Japan on  YWuUN9A fuilyu
their honeymoon
A o A £ a a A o & v 1 o o
naus@asnli | sent someone C. N384 -> fewldeanldi  sentanote U. NguAT > AN
round with a qwumﬁ
letter
winssanlyl take my wife on = C. N384 -> wnssaniyl take my new wife = C. N38194 ->
Wnelaw holiday LWLNIA Anelau tothe seaside = LWUVIA
EUNT9FA was on her feet = C. n3gned -> E1n195n standing alone | C. A1n3eN ->
YWLINIA ANILATDT
@MBNANINA  bring reason into | C. 3894 > W@UANANINA  speak of reason | S. fnenFensn
. = o Y v
it UNLNIA naaun 1t
n99u
a . . a al al .
Tumseldl hurried straight = C. N7819@ -> TumTeld in a moment, we | X
round to Arwnia were on our way
to
PR , . = PRI P
NLTLAENTIR raised crops for C. ANgEN -> M l5iaeedin surrounded bya | X
their living ﬁmww neat garden
dsduliag would send me  C. ANnFEN -> dsdulilag would send me  C. AR ->
to ﬁmww to the palace for | infinitive
a while to stay
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AURLU . AuRLIU .
alun Translation Shift ialiuas Translation Shift
wunelidnanda  leaned back C. AT -> wunelidnenda | leaned away U. A1 -> NguAN
iTN against AL jIN from me,
steadying herself
against
uda289a9 packing things  C. A1N381 > Wudnaaeead n/a X
1939 up into ANYNLN 1399
I inaniden spentaboutan | C.ANATEN -> ey stayed for C. AN38N >
hour with ALWLIN ALY
gty led me into C. ANngen -> WndmdnTy n/a X
ALY
ndwdluin | 1 was led into C. Anaen -> wrdmdliin - leftmein U. NguAT -> A1
ALY
ldmnu go round to C. An3en > ldman come to C. An3en ->
ANLIWLIY ALY
HannneasAnly | bowed in C. AIN38N > Yaun1wasAtiy | bowing X
greeting AN repeatedly, as is
the Japanese
custom
anTunaaul offer as an C. AN3eN > enTunataul an excuse for C. a4 ->
excuse AN your actions WA
B e pay us a visit C. AN > Teheisndlens visiting U. NGNAT > AN
AU
l1ifien her trip to C. AN38N > Tulifien n/a X
AU
aanuNlszmA was coming out  C. AN3E -> a8anxsEnA would soon be  U. NgNA1 -> A"
ﬂj‘ﬂ;u to Japan ANILARDL ﬂj‘ﬂqu coming to Japan
TuUAFIAR9INY  would bring his | C. A1N3en -> UuaAFIR99NE  his cook would | S. Fainguun
a cook out ANALAED] X be Wutlszau

accompanying

them
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AURLIL ., AURLIL .
alun Translation Shift tAliuas Translation Shift
Ui there was a C. AN38N > AU n/a X
bright sparkle ANILAROL
there instead
wnaalyl walk back down = C. A1n3eN -> wuagly n/a X
ANALAROL
NUNTNTN came face to C. AN3EN -> NUNTYUTI was tempted by = X
face with ANALAROL
AN come round C. ANNTEN -> NP n/a X
ANILAED]
ag il going down C. ANNTEN > aalalsidin left for Hua Hin C. AN3EN ->
there AR ALWLIN
18] 'm right here C. Anaen -> 18] here | am C. ANFeN ->
ANILAETT ANALAED]
denTuefvlilo | flies around, C. An3En -> dentuadivlily | flies off into C. An3En ->
seeing ANALAMDL ANALARDL
C. AN3EUA -> C. AN38N >
V-ing ALY
Hnantlnely spend a lot of C. mn3enud -> | dnantindy became one of = X
time practicing V-ing my two
preoccupations
... moved from
the canvas to the
mirror and back
again
1dnanusianiin spenta moment = C. Ansewd -> | ldianustaniin repaired her S. uivaaniiu
BATHN doing her face V-ing BATHN makeup, and AANNIALLAAN
and hair patted her hair L%@N@T'Jﬂ
into place Lvﬁlmum&l
ANALAY

ANTAN and
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AURLIL ., AURLIL .
alun Translation Shift ialiuas Translation Shift
Tilaunau go disturbing C. Ansaud > | lusunau bother U. NguAT -> AN
V-ing
dulilyn she said, turning | C. Anaenwii -> | dulilya turned to her S. utleeanilu
to V-ing sister and said AANNIALAAN
Fendaadden
and
nauuniu go back to being | C. AnsEWA -> | naunilu will be U. NguAT > A1
V-ing
HeaaRne sat down towork |~ C. ArBenut-> | 1RaaRne n/a X
infinitive
aanllian ey had gone to C.An3enwh -> | aanldidniFau n/a X
study infinitive
Veaarinea satdowntorest = C.An3enud -> | tsaaineaw paused to rest C. ANNTEUI ->
infinitive infinitive
aselaniann seized the C. AnFenwi > | asalanians took advantage | C. AMN3EIUA >
opportunity to infinitive of the infinitive
interrupt opportunity to
say
AnAuANASlaZl | decided to C. Anaenudi -> | Andusnadlail  accepted U. NgNA1 -> A1
accept infinitive
1N put my arm C. ANTENT > W had allowed me S. fanTTNNN
dszAuilszaag around her to infinitive dsrAulsznag to help her Hudszanu
\BRTIEINEN support LBRTIENEN
Fuldny hurried downto  C. Ansenuit -> | Tuldwu n/a X
meet infinitive
Tilg went to see C. Anseud > | lug n/a X
infinitive
e ve come tosee | C. Ardenu -> | unifle n/a X
infinitive
e came to see C. Ardenudt -> | uufle a visitor C. AN3EN ->

infinitive

AU
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AU . AU .,
alun Translation Shift ialiuas Translation Shift
dnungunin cametohavea | C.AM3EWA > | d1sgunun entered U. NguAT -> AN
word with infinitive
Nufe 'dcometosee  C.AnTEnud > | widlau n/a X
infinitive
IGREY comes to visit C. An3enui -> | liida a visitor has C. AN3EN ->
infinitive arrived AN
Anadladla decided to C. mn3enudt > | anadilagla accepted U. NguAT > A1
WFNNY resign myselfto  infinitive WEINIIY
. o a £
marrying C. ANNTELLN ->
V-ing
WITENFLAUNNG start getting C. AT -> | msesdalAun1e | start back U. NgNA1 -> A1
nay ready to go back | infinitive nay C. AnseN ->
C. PN3eN > ANALAET]
ANILAETL
WITUNFLAUNNG | get everything C. ANM3ENUA -> | ImsanfaAun1e | n/a X
nay ready to go back | infinitive NAaU
C. AN3EN ->
ANALAMDE
WugaEuRila pause and look = S. utleantilu UL T putherfaceup X
closely at ADINIALA A to
4 o
\TANAQEIALTAN
and
= o ] G| = o o a 0%
FTENFNAREAS  'm ready and S. uisaaniilu WIENFaAREAe  am preparedto | C. AMNIYNLA ->
listening AANNALLAAN listen infinitive
d s o
\TANAE AT
and
NEANBIAD paused and S utheanidlu | veaNeIdes had been look- = X
stared at ABDINALLEAN ing straight into
4y e 4
\TRNAE AT

and
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AUDLIL . AURLIL .
alun Translation Shift ialiuas Translation Shift
NEATBIND paused and S uteanilu | vegAdeaNes n/a X
stared at ARINALAAS
4 v o d
ITANAQEIATAN
and
S ESZEN adjusted her S. uivaaniiu SR PSZEN sat up a bit C. ANTEN ->
position and sat | AAINTALAAN straighter ANALAMDL
. 4 v o 4
up straight LIANAILALTAN
and
% v A ] [~ % v A o a
NNAANEU moved closer S. utivaaniilu NNWAINIEU stepped forward | C. AMNTEN ->
and stood AANNIALAAY ANALAED]
o — 4
\TANAQLIANTAN
and
Nugen comeand visit = S. utlsaanilu PRI come to visit C. AN3FEUA ->
ARINALAAY infinitive
& L U ne S
\TANAEIATAN
and
1% | | o o a o
LINNNLAN came and told S. utveantilu LINNILAN came 1o say C. ANNTEWN ->
ADINIALAA infinitive
Wy
\TANARLIANTAN
and
ananuinu slipped away S. uwtvaandu anwaiuany slipped away U. NgNA1 -> AN
and came round | AA9N1ALAAS (two-word verb)
4 v o d
to see ITANAQLIATAN
and
170 go and buy S. uihaaniilu 1178 fetch U. NGNAT -> A1

ADINALAAS
4 9 o A
FIANAIEANLTRN

and
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kg a
AURAUU

unuwilauag
Alun

ANBUTNITLNA
Translation Shift

v a
AURUL

unuwilauag
vALiuas

ANBUNIFLNA
Translation Shift

ERIIT

go and see

S. wiaaanly
ARINALEA
4 o o d
TRNAEIANT RN

and

i lalwy

se

U. NguAT -> AN

Nuan

came and told

S. wtspandlu
ABINALAA
4 o o d
\TRNAEIATRN

and

reappeared to

say

C. ANNFENWT >

infinitive

wliians

went and sat

down

S. wiaanwl
ABINIALARS
i~ 4
FIONAANTAN

and

Rnlliaad

n/a

aanllin

go off and have

arest

S. utpantdlu
ARINALAA
& A e
TRNAEIATAN

and

aanliin

U. NgNA1 -> AN

ALNNLFNIN

went over and

had a word with

S. wiaanly
ABINALARS
k)
FIANANEATAN

and

LAUNNLENIN

n/a

=)
=)
o)

FunHa

took the picture

and looked at it

S. wisaeanidlu
ABINALAA
4 o o 4
TRNAEAT AN

and

FuNINHAR

n/a

. X
WNEURNTUAL

looked up and

met her eyes

S. wiNaanwl
ABINIALAAS
4 o o 4
FIANAREATAN

and

Y =
WNEULNTUAL

looked up from

the painting
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AURLU . AuRLIU .
alun Translation Shift ialiuas Translation Shift
W@1ANSITNATIEN | bring ... intoit, | S. 7oulAsea¥e | 1@ AansInaITan  speak ..., of S. saulAseaing
el nor right and dhriudszlan WA morality and dihiudszlan
wrong Aewnth @ex tradition Aewnth deu
FaeRnden nor FaeiAdamang
AANA
AANNTINLTN arranged for him = S. fnaNsuag 4ANTTILEN found a house X
to rent unfulszanu for them
YINTLFINAY
NBARILUANNIAL  Her eyes met S. fansanan NBARNEANNIAY  looked intomy | U. NgNAT -> AN
mine dudszanu eyes
wiRwdautneia - wiped hereyes  S. gansun6a wIRdauEnia - dabbed at her S. fansea
with her naan 154naniin eyes with a naau 1dnaniin
handkerchief handkerchief
v had hung the S. fhansensia vnanweiusn The picture had | S. geINasuuN
waquly picture up naaxn udh wauly been hanging ulsesnu
n9Iu
wanlseduld | hanging U.nguan > a0 | tawndlszduld  put U. NgHAT > AN
1gathe 15 has daubed in  U.nguA1 > A1 | Wadhe 14 n/a X
mﬂr:ymsﬁﬂﬂiu raised this U. nguA1 -> A1 ﬂﬂﬁa&mﬁ@‘ﬁu n/a X
jalabY) question Y
NEIANBATLEIL paused U. NguAT -> AN | ueanNensey was silent S. AN3EN +
AIN3EN >
Anrseniden
(linking verb) +
ANADIANY
Tiled@nyutin face U. nguat > A0 | Ty live in the society = X
of
NNLNTEUUTN was facing U. NGNAY -> AN | N@syutin was looking into X

the eyes of
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AUDLIU . AURLU .
alam Translation Shift tAliuas Translation Shift
Tu A chatted U. nguAn -> A1 | aaudanidn chatted and X
AUNLN AUNUN laughed
ANAL left U. NguAT -> A1 | aINau n/a X
Talwy saw U.nguan -> A |l n/a X
U 1 o o k% ¥ .
wmnd gl | hadcalledme | U nguAt-> A1 | wamndwdnld | the circumstance | X
that had brought
me
llawdesn ) lu  bringmesome  U.nquA1-> A1 | ldawdesn e na X
Py . P
AEN) nice dresses AN
from the
wardrobe
wlSle were visiting U. nguA1 > A1 | hiulidiaw n/a X
o = . o ° o =
GriaFUatam! standing U.nguA1 -> A1 | dangu n/a X
dhsnsefunen | whispered tome | U.nguAn -> A1 | dainsy@uuen | saying in a low X
tone as he
passed me
Wfueeniiu set off U. NguAT -> A1 | Wadueanipiy went off for a U. NgHAT > AN
(two-word verb) walk (two-word verb)
C. Annigen ->
AU
NAANTEAIUAY | lie down U. NgNAT > AT | N9ANNEANLAW | have reclined at | C. M3ened ->
AL (two-word verb) | Lau our ease UWLNIA
uilunszangdedy  tookoutamirror | U.NgNA1-> AN | uBunszandedy  opened her S. uiaaniluy
(two-word verb) compact, looked | 48NNIALAAN
at herself \TaNAE
=
LATENMNNE
AN7A
lWfpslaasian  mixin U.nguean -> a1 | llfiesleasnan spendourlives | X

(two-word verb)

among
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANBULNFLNA
AUDLIU . AURLU .
alam Translation Shift tAliuas Translation Shift
BANNINL came out U. NgNAT -> A1 | B8NNINY reappeared U. NguAT -> AN
(two-word verb)
A9eINITANY  tookoutasheet  U.NguNAT-> AN | A2081N9EAN | withdrew a piece | U. NGNAT -> AN
mWLLN'qui\‘im of paper (two-word verb) mmwiuwfi&m of stiff paper
nald nald
YTttt at L. AAnviugne | denaneg n/a X
nshleaqanang
ananng > An
Tagnsnduans
AUNIELIANNG
ldfsznay for L. AdAnsinans | ldilsenay arrived at X
nsldmeNE >
A laenTadians
AT
2ANN18E n/a X 2ANN18E a stay C. AN3eN >
AU
Fninagusa began X dninadusn drew her feet S. uivaaniiu

beneath her and

prepared

ABRINALAA
4 9 o A
MIANAIEANLTRN

and
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. unudauag ANBUSNIGLNA . . unuilauag ANBULNIGLNA
AUDIIU ., AUALU .,
alan Translation Shift taliuag Translation Shift
NBIIU see U. NguAn > A1 | NedLi n/a X
AL see U. NGuAT > A1 | uakiiu n/a X
= =3 1 o o = <
wiaa iy glanced at U. nguA1 -> A1 | wdeuliiiv n/a X
Aunmiiiu see U. nguAn -> AN | danewiv thought X
AL seeing U. NguAT > A1 | uaiiu my eyes C. N3aN0R >
=
UINIA
AR saw U. NGNA1 > A1 | ReLIIY n/a X
PG keep up with U. NGNAY -> AT | AInTi begin to follow X
(two-word verb)
gUiRN g exist unloved U. A1 > widaeAn | guimannls have failed to find | U. A1 -> NENAN
inuniaatlu with a tinge of C. n3enad -> dnunaatlu remained X
=
YWLNIA
Haunly be without C. AN3EN > Haunls never to have C. AN3EN ->
ALWLIN been AALAED]
Naunly reach the age of = C. AMN3gIN -> Gl alk having lived to C. AN3eN ->
twenty-nine vﬁmwuw the age of twenty- ﬂ"mwuw
without finding nine without
ALY caught sightof | C. A1N3811 -> S IR n/a X
AN
IAANA%E) have been born = C. AMnagn -> AR have been born | C. AATEN ->
with beauty AN beautiful ANADIANT
unglalivin don't see L. AAniuans | ueeldiviv n/a X

o
NN9NILIN b
ANFaua -> AN
laenngnd

(auxiliary)
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v o unuilanag ANUSNITLNA . unuilauag ANBULNFLNA
AURLIL . AURLIU .
ﬂ'lu'w Translation Shift valiuas Translation Shift
N1y not to have L. AANALana Gl had been unlucky = C. AMN38N ->
anwlifl > An in ANADIANIT
laannsaliang
Ujian
WENFI MR was dressed S. AN3E + WAFRINSRN n/a X

ANN3EN ->
o o 4
ANN3ENTAN

(linking verb) +
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. . unudauag ANBUTNITLNA . unuildauas ANBUSNISINA
AU . AURLIL .
valiuag Translation Shift alan Translation Shift
wuneldldinan | go there for a C. N38198 -> wuneldldinan | go there on C. N38N94 >
luduenfinefths  Sundayoutng  YWLMIA ludueiinefiths  Sundays LWLVIA
NAANIEAILAY have reclined at C. A8 > NaANIEAILAY lie down u. ﬂ'@:uﬁ’l > A1
[T our ease ‘l_qlwuma LAY (two-word verb)
. ) = . a =
W’mﬁﬂ’ﬂ;ﬂ take my new wife | C. N7819Q -> W’ma‘a‘mLﬂ take my wife on C. n7g14a ->
ineiau tothe seaside  YWLYIA ineiau holiday LWLVIA
T, I T . =
ENUUNANILLN an excuse for C. n7gnna -> LNUWNRIALLN offer as an C. ANNg8N ->
your actions WU excuse AL
2ONN1DY a stay C. Anen > 2ONN18E] n/a X
AU
Tl a visitor has C. AN3EN -> el comes to visit C. An3enui ->
arrived AN infinitive
= . o a = o a o
NLElI a visitor C. AN3eN > PG, came to see C. AN3FENUIA >
ANUNN infinitive
ST VSEN sat up a bit C. AIN38n > ATURAITIIMI adjusted her S. utsaaniiu
straighter ANALAEDT position and sat | @#ANNALLEAN
, d s o
up straight LIRNAIEALTRN
and
gunsasia standing alone | C. An3eN -> EUN99F was on her feet | C.n3gnaa ->
ANALALDT LWLTA
v b3 A o a v ¥ A 1
NILININNEL stepped forward | C. A1nge1 -> NN L moved closer S. wiaaniilu
ANALAED] and stood ARINALARY
4y o
TANAEIALTN
and
18] ere | am C. ANFeN -> e 'm right here C. AINFEN ->
ANILAEDT ANALAED]
Wenluedulday  flies off into C. AN3EN -> Wenluedulday | flies around, C. AN3EN ->
ANALAMDL seeing ANALARDL

C. Ansen ->

ALY

C. AN ->

V-ing
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AURLU ., AURLIU .,
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
aalusiading left for Hua Hin ~ C. An3an -> adldsiafin going down C. Ansen ->
ANLWLIN there AIWAD]
Fiaa e stayed for C. AN38N > W oanden spentaboutan | C.ANNTEN ->
ANYNLN hour with ANLNLN
ldmnu come to C. ANn3en -> ldmau go round to C. Ansen ->
ANYNLN ANLNLN
WINHANINTINA  brought Mom C. N8N -> | Wandausa99A | took his wife, C. N38N94 ->
Ash neswnaee  Rachawong infinitive A3k N99eN289  Mom Ratcha- LWLTA

vinulFutlau Kirati, his new yinul futlau wong Kirati to
wife, to Japan for their
honeymoon honeymoon
Teaaingion paused to rest C. Ardenudt > | aaindaw satdowntorest | C.ANNTEWA >
infinitive infinitive
WIeNFAREAe | am preparedto | C. ARG -> | wisaNFRAReWe | 'm ready and S. utaaniilu
listen infinitive listening AAINTALLAAN
{Foudnadnden
and
dedulilog would send me | C. Aanseuii > | dedulilag would send me | C. A1n3eN ->
to the palace for | infinitive to ﬁ’]qwuw
a while to stay
analaniann took advantage  C. AMmseud > | aelantana seized the C. ANFeu ->
of the infinitive opportunity to infinitive
opportunity to interrupt
say
G come to visit C. AnBenudt > | uniden come and visit S. uisaaniiu

infinitive

ADNNIALAAT
4 9y o A
IANAIANLTRN

and
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AUDLIU . AUDLIU .
vAliuas Translation Shift alan Translation Shift
b3 ° a V4 k% 1
LINNNLAN came to say C. ANFELN -> LINHILAN came and told S. uiveantiu
infinitive ADNNIALAAY
d oy o
TANAEIALTON
and
NLAN reappeared to C. AN3Eus -> | 1nuen came and told S. utaaniilu
say infinitive HAAINALLEAN
d oy o
TANAEIALTON
and
wandswsuld  put U.nguan -> A1 | tsnddszduld  hanging U. NgNAT > A1
28NN1/9TINA would soonbe  U.NguAT-> A1 | 2enunilsuing was coming out | C. AMNFeN ->
Ay . A o a «
iy coming to Japan Ay to Japan AP
wanssenly “honeymoon” U.nguan > A1 | wanssenty was taking his | C. n3enag ->
o a o A . P
WU U wife to Japanon | UNUNIA
their honeymoon
NBAALRTNIAL  looked into my U. DGNAN > AT | NeASIEAINIAL  Her eyes met S. finen3sumn
eyes mine wWudseanu
AnduAnasladl | accepted U. ngsAn-> A1 | Aindunnadlaiy  decided to C. ANFeu ->
accept infinitive
Anasilasla accepted U.nguA1 -> A1 | anasiasla decided to C. ANFeuA >
A9 [N resign myselfto | infinitive
. o a £
marrying C. ANTYIUN ->
V-ing
naunui will be U. nguAn -> A1 | naundu go back to being | C. AMNFENLA >
V-ing
A o & 2 | o o A o A U a a
Dantleaaun i sent a note U. NQuA1 -> A1 AR NG sent someone C. Ng8194A ->
round with a ‘LJ‘W‘LW]'JE
letter
T Seanseu visiting U.nguat > At | liBssgie pay us a visit C. AnzeN ->
AU
Talsunau bother U.nguA1 > A1 | ldsunou go disturbing C. ANIENUTT ->

V-ing
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AU . AU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
118 fetch U. NGNA1 > A1 | 118 go and buy S. utheanitlu
ARINALARY
d oy o
TANAILALTAN
and
o o v o X I o ° o o P o . o a
i ludn | leftmein U.nguan > A1 | dndiwidlddin | 1 was led into C. Anaen ->
ANLNLN
dinanaunn entered U. nauA1 > A1 | dnanaunun cametohavea = C.AINTEMA >
word with infinitive
BANNINL reappeared U. NGNAT -> AT | 280NNy came out U. NguAT -> AN
(two-word verb)
i liwy see U.nguan -> A1 | i ldwy go and see S. utlvaanidu
ADINALARY
d s o
TANALIALTAN
and
aanlilin leave U. nguan > A1 | aanldin gooffand have | S. utieaniiu
a rest ADNNALAAS
d oy o
ITaNAILALTAN
and
A281N9AN | withdrew a piece | U. NGNAT-> A1 | A298N3vANs  took outa sheet | U. NGNAT -> AN
ANWLELUTIEN of stiff paper AWLEILUTEN of paper (two-word verb)
fald nald
WITUNARLAWNNG | start back U. NGNAT > AN | WIIENFDAUNI | start getting C. ANFENUIA ->
nay C. AN3EN -> A1 | NAU ready to go back  infinitive
AAnnl C. Anaen ->
ANILAED]
anmaiuiny slipped away U. nguA1 > A1 | Uannauiny slipped away S. uieantiu

(two-word verb)

and came round

to see

ANNAULEAS
4 9y o A
IANAIANLTRN

and
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AUDLIU . AUDLIU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
AV GRIAT went off for a U. NguAT -> A1 | maiueeniiu set off U. NguAT -> AN
walk (two-word verb) (two-word verb)
C. Angen >
ATUNN
wungldnamds | leaned away U. A1 ->nguan | g lddnands | leaned back C. ANNFeN ->
N from me, N against ANLNLN
steadying herself
against
vihaweiusn The picture had = S. £neINTINKT vihnwesn had hung the S. fhan3ensin
wauly been hanging lutlszau waauly picture up naann 1aneh
n99N

7NLAAFIVRINY

his cook would

S. §hengsuNn

1NLNATIVRYINY

would bring his

C. AnseN ->

1" be Wuilsyaiu 0| cook out ANALAET]
accompanying
them
i had allowed me = S. §18n9318N 1 put my arm C. AN3ENUIA ->
tezAutlszaag to help her utlszan tszAulszaag around her to infinitive
LBRTIENES LSRTIEINEN support
LRLUBINANINA speak of reason | S. fransensa LRLABNANINA bring reason into | C. 38R >
wasHn 1uih it UYWLITA
n99al
wENiautinga  dabbed at her S. fhan3ansia wENEautinga  wiped hereyes | S. fnansanea
eyes with a naan Mdnaniin with her naann ldnanii
handkerchief handkerchief
wiunszandesy  opened her S.utheenifly | uEunszandedn  took outa mirror | U. NGNAT -> AN

compact, looked

at herself

ABDINALAAS
4 e
FIRNAQE

A
bATRIUNNE

ANA

(two-word verb)
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AU . AU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
Iausaniin repaired her S. uisaanitlu 1nausianiin spenta moment | C. AMATEUA >
IAPAAEN makeup, and ADINALAA ISAPAAEN doing her face V-ing
patted her hair \TRNARE and hair
into place LATRIVNNE
AANIALAL
ANTAN and
Fninagusa drew her feet S. utaaniilu Fninagusa began X
beneath her an ARINALAAS
4 s o 4
prepared LIRNAIEANLTAN
and
wuline turned to her S. uiheaaniilu Wulilna she said, turning | C. AMATEWA >
sister and said AANNIALLEAN to V-ing
roveE
\TANAE AN TN
and
\D1ANSITNATIEN | speak ..., of S. mulAedine | 1e1ARS9INATIAN | bring ... into it, S. 9aulAseaing
el morality and dhriuszlan WA nor right and dihiudsylen
" - — e
tradition NaLNUI LiaN wrong NAaLUUN 1aN
@ A o o A
ANRILATANVNAE ANLIANTAN nor
ANIA
UEIANBATLEIY was silent S. Anaen + NEIANBATEEIL paused U. nguA1 -> A1
AINARIN >
o o o
ANIENTAN
(linking verb) +
ANAEUANT
N ugAEuRila putherfaceup = X NvgnEuRila pause and look  S. utaaniiu
to closely at FAAINALLAAN
4 s s
TaNAANTAN
and
AANT994N found a house X FANNTANLTN arranged for him | S. §anssusad

for them

to rent

Ll szanu

YRINFUNAINAS
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AU . AU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
HannieasANiil | bowing X HannNIgasANll | bowed in C. AN3eN ->
repeatedly, as is greeting AT
the Japanese
custom
vinl3@esdan surrounded by a | X vinl3iaeadin raised crops for | C. AN ->
neat garden their living ﬁmwuw
Tdsznay arrived at X Iddsznay for L. AANTILARS
nslfvnua ->
Alennsndians
MR
NEANBIAD had been look- = X NEANBIAD paused and S. wiveaniu
ing straight into stared at AAINTALLAAN
{Foudnadnden
and
nantlney became one of = X 1gantlnely spend a lot of C. ANFENUIA >
my two time practicing V-ing
preoccupations
... moved from
the canvas to the
mirror and back
again
NUNTYWTI was tempted by = X NUNTYNTN came face to C. AnaeN ->
face with ANILASD
Talwed@nyuein live in the society = X Tiled@nyutin face U. NGNA1 > AN
of
ldfmsiegunAn spendourlives | X lRnpeds1An | mixin U. NguAT -> AN
among (two-word verb)
NWHT Y1t was looking into X NUHT UM was facing U. nguA1 -> A1
the eyes of
Ut chatted and X Ui IWAN chatted U. NguAT -> AN
AUNUN laughed AUNUN
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AU . AU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
Fumaalal in a moment, we | X Fumaalal hurried straight C. f3eN9A >
were on our way round to A0
to
wpudidnld  the circumstance | X spudmdnld | hadcalled me | U. nguAn -> A1
that had brought
me
Wunssduuen saying in a low X Wunngsusan whispered to me | U. mjuﬁﬁ > AN
tone as he
passed me
X o X .
WU UAL looked up from X WEUUNTUAL looked up and S. utsaaniiu
the painting met her eyes ADNNIALAAY
d s o 4
TANALIALTAN
and
TRAINNU n/a X TRAINNIU sat down towork = C. ANTENWA ->
infinitive
1athe 15 n/a X 1datle « 15 has daubedin  U. NgNAT -> A
1 = 1 = o a £ %
aanllian e n/a X aanllanGeu had gone to C. ANFLNI ->
study infinitive
UNne n/a X 11131318 at L. ANANWYILERS
nsludeqanang
a19n1g -> An
Taennsniugana
AUNNLA1NG
anilywndatiay - n/a X antlymdeiiliy  raised this U. NgNAT > AN
Ny 4] question
NEATRIND n/a X NEIATRINE paused and S. uiieaniily
stared at ABDINTALLAAN
d oy o
ITaNAILALTON

and
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AU . AU .
ialiuas Translation Shift alun Translation Shift
U n/a X Ui there was a C. AN3eN ->
bright sparkle ANILARDL
there instead
uadld n/a X uadlyl walk back down = C. An3en ->
ANALAET]
WIUNFRLAUNNG | n/a X WITUNFLAUNIG | get everything C. AN3ENUIA ->
AL nay ready to go back  infinitive
C. AN38N ->
ANLASDL
WLd1999989 n/a X LT1299989 packing things  C. AMnagn ->
1399 1339 up into AL
AMNAL n/a X ANAL left U. NguAT -> AN
Fuldwy n/a X ullny hurried downto  C. AMNTanui ->
meet infinitive
Talwu n/a X Talwy saw U. NgNA1 > AN
i n/a X Tuiiien her trip to C. AN3EN ->
AU
AN n/a X PN come round C. Anaen ->
ANALAET]
m@ism n/a X mLﬁlfJN 'd come fo see C. AN3ENUIA ->
infinitive
lawdesn 7y n/a X lowdesna 4 | bring me some | U. nguAn > A
rsim Ig”jl_’] nice dresses
from the
wardrobe
Talg n/a X Tug went to see C. ANnBEw ->
infinitive
Wndmdn Tl n/a X gy led me into C. AN3EN ->
ALY
Al n/a X il iEen were visiting U. NgNA1 -> A1
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. unuilanag ANHUSNITINA . unuilauas ANHUSNITINA
AURLIL . AURLIL .
valdiuas Translation Shift abun Translation Shift
o = 2 = . i o o
Wi n/a X Wil standing U. NguAT -> AN
wliians n/a X wulililans went and sat S. wilaaaniily
down ABINALEAS
4 s o d
FaNAeANTaN
and
W ge n/a X PILEY 've come to see | C. ANNFENLA >
infinitive
WALUNNLFNEN n/a X AUNUINEN went over and S. uileanily
had a word with ANINALAAN
4 e o d
TaNAaEANTaN
and
Funnfitlag n/a X FunIRag took the picture = S. uikeaniiu

and looked at it

ANNALAAY
S
FIRNAIEATLTIAN

and
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. unudauag ANBUTNITLNA . unuildauag ANBUSNISINA
AURLIL . AURLIL .
tatiuas Translation Shift alun Translation Shift
NANNA98 have been born | C. AN3gN -> WNANNA98 have been born  C. ANN38IN ->
beautiful ANATUANT with beauty AU
NannlE never to have C. ANFEN -> Gl be without C. AN3EN ->
been AN ALY
N1y having lived to C. AnseN -> Gl Al reach the age of | C. AN38IN ->
the age of ﬂo’l‘i_qIW‘LWl twenty-nine ﬁmwum
twenty-nine without finding
without
N1y had been C. ANR3EN > \mn1s not to have L. AANSTLARa
X ° o & i °
unlucky in AN RADANY] annlid -> An
Taennsadugng
U7jias
AL my eyes C. p3eN9A > wawiy seeing U. NguAT > AN
=
WA
GHEHRYE have failed to U. A1 -> nguan | aimanls exist unloved U. A1 -> idaelAn
find
Wns@Ren remained X WsAantu with a tinge of C. N3eNIA >
a
UNLNIA
AN begin to follow = X AN keep up with U. NgNA1 -> AN
(two-word verb)
Aunmudiv thought X Aunpudiu see U. NgNA1 -> AN
129 ladiin n/a X 1e9liiin don't see L. AANSTLARa
o .
AN9NTEANA L
ANFana -> AN
laenngnd
(auxiliary)
BT n/a X NN see U. NgHAT > A1
UALTI n/a X UL see U. NGNAT -> A1
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v o unuilanag ANHUSNITINA . unuilauag ANHUSNITINA
AURLIL . AURLIL .
taliuas Translation Shift alun Translation Shift
TARLTI n/a X 1AL caught sightof = C. AIN381 ->
AU
winay iy n/a X winauliiu glanced at U. NguAT -> AN
uFINEaM n/a X uslaFINEaL was dressed S. AN3EN +
AIN3EN ->
o o
ANNTENITAN
(linking verb) +
ANADLANT
\WRDLILTI n/a X \WRRLILIY saw U. NgNA1 -> AN
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130

ANAALAINNIFANNIEDI AT, 1ATA A LN

Dear Khun Kanit,
I'm afraid | can’t say very much in direct response to your questions.

Firstly, however, the version of the novel that | used for my translation was published by
Aai1u990uNANT Although no date appears in the book, a later edition by Dok Ya, listing all previous

editions, identifies the AaU1L50UN1ANT edition as the 10" printing, published in 2526.

| since discovered that there were quite a lot of misprints which | hadn’t recognised. For example,
sometimes a tone mark was missing in the Aa11U970U1AT edition, making the word completely
different from what appeared in later Dok Ya editions. Some years ago, an MA student compared my
translation with a later printing of TNNRINN, highlighting my mistakes, and asking me why | had
(mis-)translated certain sentences that way. | felt a complete idiot for making such elementary
mistakes! It was only when | went back to the edition | used, that | discovered that it differed from the

later Dok ya editions.

| also discovered only later that Nopphorn’s fiancée was called ‘Pree/Bree’. But I'm happy to live with
‘Pari’ ... it looks nicer on the page, | think, than either ‘Pree’ or ‘Bree’ (which sounds like the French
cheese, brie) or ‘Pri’ (or even ‘Bri’ which is short for the boy’s name, Brian). And MR Kirati, of course, at

one point says what a pretty-sounding name it is.

1. lwnsudaunienaes framaann fulaiigufimesneladienumieairensanGasludounsuaiy

e ng

At the time, | didn’t give serial verb constructions much thought. As far as | remember, Khang Lang
Phap, was fairly straightforward to translate. In fact, it seemed to fit so smoothly into English, that, at the

time, | even wondered if Siburapha had perhaps translated/adapted an English novel.

By contrast, a few years later, | translated K. Surangkhanang’s Ying Khon Chua, and | found the serial

verb constructions more difficult to put into English because they seemed to me to have more verbs
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than serial verb constructions in Khang Lang Phap. | do remember sometimes having to make a
decision as to whether to omit a verb in my translation, or to create an extra sentence in order to

include it.

My aim was to produce a translation that read smoothly to the English-speaking reader while staying as
close to the original as possible. When | first read Khang lang phap in Thai, | knew immediately that it
could work in English; it was the only one of Siburapha’s novels that | felt would hold the attention of an

English-speaking audience.
¥ < Y A 1 1 o a T a dndl v o
2. QLLﬂZ\]LM‘LAWJEIWJ‘@vLN ﬂ?;l’]ﬂ'a‘ m_IN@ﬂ’]‘J")Lﬁﬁ"]zMLﬁ]\W]‘C]HQW AIQEWL

| have to confess that | know nothing at all about translation theory. It was therefore an interesting and
enlightening experience to read your introduction to the theory and to see how you applied it in your

very detailed analysis. Your observations seemed entirely reasonable to me.

2 '
o a o

3. fuilaidaiauauuylanimnnaziuilsslamiwnnisAnm afsiluazsiddannandassalil
Not really, I'm afraid. As | said, translation theory is not something | know anything about.

| apologize that | can’t address your questions in more detail. Please don’t hesitate to contact me if you

have any further queries.
Best wishes,

David
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AIRELAINNIIEANNEL A3, g1 Nael Laliuas
Dear Kanit,

Please accept my apology for not getting back to you sooner. | have been extremely busy with

illnesses in my family, and work.

My two major comments are that you've done a wonderfully detailed job; and, that translators

of literature, whether fiction or poetry, are not as concerned with the details of grammar in the donor
language as we are with other matters. The ideal for us is to give the reader the experience of the
original work, insofar as that is possible: the "feel" of the story; the environment and ambiance of the
tale as described by the author; the emotions, ways of expressing themselves, and behaviors of the
characters; and how they speak to each other. If the reader can "see, hear and feel" their experiences,
and imagine the setting of the story, we feel that we have done our job. | am quite sure that Professor
Smyth has similar objectives when he translates Thai fiction. Works of non-fiction require other skills,

including faithful representation of the material, word for word.

| am going to send you an article | wrote some time ago about the process of literary translation. Itis
called "Running from the Singapore Turkey." | know, it is a funny title, but | am sure that you will

understand when you see the article.

What | strive for is summed up, | believe, by one Thai reader whose English is very fluent, after reading
one of my translations: "When | read this English translation, | knew just what the characters had said

and thought in Thai." This is just what | was trying to accomplish.

You have done an excellent job of meeting your objectives as a linguist in developing questions about
this work of translation; | am glad to have had the privilege of reading your paper. | hope that we may

meet when | am next in Thailand.
| am sending a copy of this email to David Smyth.

Best regards, Susan Kepner
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